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Zmluva o poskytnuti nenavratného finartného prispevku
z Finanéného mechanizmu EHP, Norskeho finafného mechanizmu a
zo Statneho rozpdétu Slovenskej republiky
(d’alej len ,Zmluva*)

Referenéné &islo UFM: SK0119

uzatvorena pdi 8§ 269 ods. 2 Obchodného zakonntkéb13/1991 Zb. v zneni neskorSich
zmien a predpisov

medzi

Uradom vlady Slovenskej republiky
Nazov: Urad vlady Slovenskej republiky
Sidlo: Namestie slobody 1, 813 70 Bratislava
Pravna forma: roz@bova organizacia
ICO: 00151513 )
Zastupeny: Ing. Igor Fedériveduci Uradu vliady SR
(dalej len ,UV SR*)

a
Kone¢nym prijimate Pom:
Nazov: Obec Hurbanova Ves
Sidlo: Hurbanova Ves 48, 903 01 Hurbanova Ves
Pravna forma: obec
ICO: 00305995
Zastupeny: Ing_ubomir Petrak, CSc., starosta

(dalej len ,koneény prijimate ™)

Dalej tieZ spoléne ako ,zmluvné strany* alebo jednotlivo ako ,zmbdvstrana.
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PREAMBULA
Tato Zmluvu je potrebné interpretavva posudzovaso zretéom a v nadvaznosti na:
Z&kladné medzinarodné dohody a zmluvy:

(1) Dohoda o dasti Ceskej republiky, Estonskej republiky, Cyperskejulgliky, LotySskej
republiky, Litovskej republiky, Mdiarskej republiky, Maltskej republiky, Pskej
republiky, Slovinskej republiky a Slovenskej repkbl v Eur6pskom hospodarskom
priestore (publikované v Zbierke zakonov SR akocapzenie MZV SR. 266/2004 Z. z.);

(2) Dohoda zo 14. oktébra 2003 medzi Norskyml&wdstvom a Eurépskym spalenstvom
o Norskom finathom mechanizme na obdobie rokov 2004-2009;

(3) Protokol 38a k Dohode o rozSireni Eurépskeho hasséeho priestoru;

(4) Memorandum o porozumeni k implementacii F#éra¥ho mechanizmu EHP na roky 2004-
2009;

(5) Memorandum o porozumeni o implementacii Norskeharfiného mechanizmu na roky
2004-20009.

Z&kladné dokumenty schvalené Vyborom pre finatiny mechanizmus a/alebo
Ministerstvom zahrani¢nych veci Norskeho kr&ovstva:

(1) Pravidla a postupy pre implementaciu Fitragho mechanizmu EHP 2004 — 2009;
(2) Pravidl4 a postupy pre implementaciu Norskeho finého mechanizmu 2004 — 2009;
(3) Podrobné ustanovenia k opravnenosti vydavkov.

Dohody o poskytnuti grantu uzatvorené medzi Vyborompre Finanény mechanizmus
a/alebo Ministerstvom zahranénych veci Nérskeho kr&ovstva a Slovenskou republikou

(1) Dohoda o poskytnuti grantu uzatvorena medzi ovgin pre Finatny mechanizmus
a Slovenskou republikati SKO119-GAE-00084-E-V2 EEA FM;

(2) Dohoda o poskytnuti grantu uzatvorend medziskign ministerstvom zahrafriych veci
a Slovenskou republikoti SKO119-GAN-00085-E-V2 Norwegian FM.

Zakladny dokument schvaleny vliadou Slovenskej repuiky :

(1) Pravidla implementacie Finamého mechanizmu EHP a Norskeho fitragho
mechanizmu, schvalené uznesenim vlady¢SR62 zo da 14. marca 2007 verzia 2.0,
v zneni pripadnych neskorsSich zmien.

Tato Zmluva sa zakladad na informaciach poskytnutychadosti konéného prijimatéa

o nendavratny finamy prispevok zaregistrovanej v systéme ISUF podktEHP-VTS-0708-

080081 a na ostatnych, kamgm prijimatéom pisomne poskytnutych, informaciach.

Clanok |
Definicia pojmov

(1) Pre &ely tejto Zmluvy sa rozumie pod pojmom:

a) Certifikacia - potvrdenie spravnosti, opravnenosti a zakonnostivydavkov
a efektivnosti systémov riadenia a kontroly Fitr@ho mechanizmu EHP a Nérskeho



b)

f)

9)

h)

)

K)
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financného mechanizmuiglej tiez ako ,FM EHP* a ,NFM").

Dohoda o poskytnuti grantu (Grant Agreement) - dohoda uzatvorena medzi
Slovenskou republikou a VFM a/alebo MZV NK po sdewé Ziadosti o grant VFM
a/alebo MZV NK, ktora upravuje podmienky financoiaaa implementacie IP, vratane
tloh a zodpovednosti jednotlivych subjektov.

Individualny projekt (d’alej ako ,IP* alebo ,individualny projekt’) - predstavuje
ekonomicky nedeliteny subor prac s jasne identifikovanymlcimn.

Koneény prijimatel’ - pravnicka osoba, ktorej su z&elom realizacie IP po schvaleni
Ziadosti o NFP poskytované prostriedky z FM EHRelta NFM a  Statneho roz{tol
na zaklade tejto Zmluvy.

Memorandum o porozumeni k Finartnému mechanizmu EHP na roky 2004-2009,
Memorandum o porozumeni o implementacii Noérskehdinanéného mechanizmu
na roky 2004-2009- zékladné dokumenty, ktoré umimifu predkladd Slovenskej
republike Ziadosti o ziskanie nenavratného fémého prispevku z Fin&ného
mechanizmu EHP/NOrskeho finamého mechanizmu. Vymedzuju kompetencie
organov zapojenych do implementéacie fitrych mechanizmov a stanovuju prioritné
oblasti finaknych mechanizmov pre podporu vo forme individudpeojektov, ako
aj Specifické formy pomoci v podobe blokovych goant

Ministerstvo zahraniénych veci Norskeho kr&ovstva @alej len ,MZV NK*) -
riadi NFM, vydava zakladné pravidla a postupy pngplementaciu NFM, ako ajalSie
usmernenia v tejto oblasti, scliuge poskytovanie finamych prostriedkov z NFM na
realizaciu IP.

Narodny kontaktny bod (d’alej len ,UV SR - NKB*) - narodny organ, ktoryiadi
implementaciu FM EHP/NFM v SR. PIni funkciu konta&ho bodu medzi kotieym
prijimated’lom a UFM. V podmienkach SR plIni Glohy Narodného takimého bodu
Urad vlady SR, odbor riadenia a implementacie FMPEHNFM, ktory je zodpovedny
za celkovl administrativnu koordinaciu a pouZitierogriedkov finaginych
mechanizmov.

Nenavratny finanény prispevok (@alej tiez ,NFPY) - predstavuje finamé
prostriedky zo zdrojov FM EHP a/alebo NFM a Statnebzpa@tu SR poskytnuté
kongnému prijimatéovi na zaklade tejto Zmluvy v zmysle schvélenejddti

0 nenavratny finatmy prispevok

Nezrovnalo®’ - akékd'vek porusenie pravneho ramca pokryvajuceho FM EldRlzo
NFM vo vz’ahu k Dohode o poskytnuti grantu, akBlek poruSenie ustanoveni prava
Eurépskeho spotenstva alebo pravnych predpisov Slovenskej repybkkoré by
mohlo postihné alebo poskodiakukdvek fazu implementacie FM EHP a/alebo NFM
najma vo vfahu kimplementécii a/alebo rozpo akéhokdvek druhu pomoci
financovanej z FM EHP a/alebo NFM, napr. neodévagine alebo neprimeranymi
vydavkami, alebo odgd@tanim alebo stratou prijmov v ramci individualngirojektu.
Platobny organ (d’alej tiez ,MF SR - PO") - narodny organ zriadeny s boen
prijimania platieb z FM EHP a NFM, vyplacania prastkov pre konéného
prijimate’a a certifikovania vydavkov predtym, ako budi RIRCR zaslané UFM.
V podmienkach SR plini tlohy platobného organu Mearstvo financii SR.

Plan realizacie projektu (Project Implementation Plan, d’alej tiez ,PIP*) - plan
uréujuci indikativny harmonograrerpania finatnych prostriedkov a realizacie aktivit
vramci IP. PIP je prilohou, ktord je neoddditeu s@¢as’ou dohody o poskytnuti
grantu a zmluvy o poskytnuti NFP.

Predfinancovanie - poskytnutie prostriedkov predplatenia komému prijimatéovi

z verejnej spravy alebo mimovladnej organizacii nbaradenie zavéazkov D
dodavatéovi v lehote splatnosti na zaklade predlozenigtovnych dokladov
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vystavenych dodavdtem.

m) Priebezna sprava o projekte {’alej tiez ,PIR") - dokument vypracovany ko&eym

p)

ad)

Y

prijimatd’'om poda stanovenej formy v anglickom jazyku, obsahujugiformécie

o finantnom a vecnom pokroku v realizacii IP za kazdé repacie obdobie. PIR
zaroven slizi na zétovanie finagnych prostriedkov medzi UV SR - NKB
(prostrednictvom MFSR - PO) a kamgm prijimat¢om, ako aj medzi MFSR - PO a
UFM

Prostriedky predplatenia FM EHP a NFM a Statheho rapoftu (d’alej len
~prostriedky predplatenia“) - finaniné prostriedky rozpgované v Stdthom rozpte

v kapitole VPS. Tieto prostriedky su prevadzanéimonozpatovych Etov MFSR -
PO v prospech diov kone&ného prijimatéa. Prostriedky predplatenia zabju
nasledovné zdroje: predplatenie prostriedkov FM ERlRedplatenie prostriedkov
NFM, spolufinancovanie FM EHP zo Statneho rdtpa spolufinancovanie NFM zo
Statneho rozpiu

Refundacia— poskytnutie finatnych prostriedkov prijemcovi zo sukromného sektora
z prostriedkov predplatenia formou preplacania wnaloZzenych (uhradenych)
a zdokumentovanych vydavkov. MFSR - PO nésledndaZfamaréné prostriedky od
UFM. Koneni prijimatelia z verejného sektora a mimovladngaoizacie ho mozu
vyuzZiva® za podmienok stanovenych v dokumente Pravidlagmphtacie Finamého
mechanizmu EHP a Noérskeho figagého mechanizmu, schvalené uznesenim vlady SR
¢. 262 zo da 14. marca 2007 verzia 2.0, v zneni pripadnyckarggh zmien.

Skutoéne vynaloZzené opravnené vydavky vSetky opravnené vydavky vynaloZené
koneinym prijimaté&om a zarovi certifikované MF SR — PO a schvalené UFM.
Sprava o ukor¥eni projektu (d’alej tiez ,PCR") - dokument, vypracovany ko&m@ym
prijimatd’'om, poda stanovenej formy, ktory dokumentuje celkové alosutie
vystupov a vysledkov v porovnani s pévodnym PlRPo@rganie zasad implementacie
FM EHP a NMF. Formular PCR je vypracovany v anglitkjazyku, PCR je @ena na
z(tovanie finaknych prostriedkov medzi UV SR - NKB (prostrednictvdMFSR -
PO) a kon&nym prijimat&om, ako aj medzi MFSR - PO a UFM.

Uétovny doklad - doklad definovany v & 10 ods. 1 zakona 431/2002 Z. z.
o tovnictve v zneni neskorSich predpisov. Prelyl predkladania deklarovania
vydavkov konéného prijimatéa sa vyZaduje splnenie nélezitosti definovanych v
810 ods. 1 pism. a), b), c), d) a f) predmetnélkoza.

Urad pre finanény mechanizmus @alej len ,UFM*) - zodpoveda za administraciu
FM EHP a NFM asluzi ako kontaktny bod medzi VFMMAV NK vo vztahu

k Narodnému kontaktnému bodu.

Vlastné zdroje kon&ného prijimatela (d’alej tiez ,vlastné zdroje“) - finantné
prostriedky, ktorymi sa kowey prijimat¢ podi€a na financovani IP v stanovenej
vySke a ukenom podiele. Za tieto zdroje sa povazuju aj tespredky, ktoré konay
prijimate’ ziskal z iného zdroja, ako napr. Gver z banky @lplispevok tretej osoby.
Za vlastné zdroje sa nepovaZzuju prostriedky, kiaméeiny prijimatéd’ ziskal z inych
nastrojov zahratinej pomaoci ( napr. Strukturalne fondy EU)

Vybor pre Finanény mechanizmus @alej len ,VFM") - riadi FM EHP, vydava
zékladné pravidla a postupy pre implementaciu FMPEKHKo ajd’alSie usmernenia
v tejto oblasti a schvaje Ziadosti o poskytovanie finamych prostriedkov z FM EHP
na realizaciu IP.
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Clanok 11
Predmet a (¢el Zmluvy

(1) Predmetom tejto Zmluvy je stanovenie zmluvnych pietiok, prav a povinnosti
zmluvnych stran v savislosti s poskytnutim nenawhd finakného prispevku na
spolufinancovanie realizacie individualneho projeld nA&zvomRozvoj infraStruktiry
vodného hospodarstva v obci Hurbanova Ves, kanalizéa — ochrana zdrojov pitnej
vody Zitného ostrova, Jelky a Hurbanova Ves(dalej tiez ,IP* alebo individualny
projekt®).

(2) Individuélny projekt je zamerany na vybudovanie d@&inej siete a pripojenie obce na
komunalny kanalizany systémcistenia vod s celkovym diem redukcie negativnych
zdravotnych rizik vyplyvajlcich z kontaminacie pedmych véd a zlepSenie kvality vody
pre dana komunitu a Siroké okolie Bratislavskéhgdaeu.

(3) UV SR sa zavazuje, ze na zéklade tejto Zmluvy poskyprostrednictvom MF SR — PO,
kone&nému prijimatéovi nenavratny finatny prispevok, ato pri splneni podmienok
uvedenych v tejto Zmluve a v sulade s ustanoveniajto Zmluvy a jej priloh, ako aj v
sulade s platnymi predpismi upravujucimi systémarfimého riadenia FM EHP/NFM
a systémcerpania finatnych prostriedkov zo Statneho rozpo Slovenskej republiky
a koneény prijimaté’ sa zavazuje zrealizow# v sulade s touto Zmluvou a jej prilohami.

(4) Ucelom tejto Zmluvy je poskytnutie nenévratného firaeho prispevku koreému
prijimatd’ovi zo zdrojov FM EHP, NFM a zo Statneho ro&po Slovenskej republiky
uréeného na Uhradu opravnenych vydavkov Kogbo prijimatéa v dohodnutej vyske,
a to za podmienok uvedenych v tejto Zmluve.

(5) Konezny prijimaté berie na vedomie, Ze nendvratny fitiay prispevok, a to aj kazda jeho
cad’, je prostriedkom vyplatenym zo Statneho razpoSlovenskej republiky ako forma
predplatenia finafmych prostriedkov FM EHP/NFM. Na pouzitie tychtoosgtriedkov,
kontrolu pouzitia tychto prostriedkov a vymahanah ineopravneného pouzitia alebo
zadrZania sa ¥ahuje reZim upraveny v osobitnych predpisoch

Clanok Il
Trvanie a podmienky realizacie IP

(1) Nenavratny finatny prispevok je kormy prijimat¢ povinny pouai v sulade so
Ziadog'ou o poskytnutie nenavratného figagho prispevku predloZzenou v ramci vyzvy
0708 v zmysle neskorSich zmien a doplneni tejtadasf, v sulade s Ponukou na
poskytnutie grantu, ktora tvori Priloku 3 tejto Zmluvy a v sulade s Planom realizacie
projektu, ktory tvori Prilohd. 4 tejto Zmluvy.

(2) Konezny prijimate’ je povinny zrealizovaschvaleny IP v obdobi odaa nasledujuceho
po podpise tejto Zmluvy obidvomi zmluvnymi stranado 30. aprila 2011 a &fsne
dodrziava Plan realizacie projektu ptal Prilohy¢. 4 tejto Zmluvy.

(3) Individualny projekt je uko¥eny schvalenim Spravy o ukani projektu UFM
a vyrovnanim vsetkych vzajomnych zavéazkov vratanantného vysporiadania a inych
pravnych narokov zmluvnych stran vyplyvajdacich aeZmluvy a pravnych predpisov
Slovenskej republiky.

(4) Povinnosti koneéného prijimatéa vyplyvajuce z tejto Zmluvy zanikaju po uplynutd 1
rokov odo da schvalenia Spravy o uk&eni projektu UFM.

! najma zakors. 523/2004 Z. z. o rozgtovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a dagilmiektorych
zakonov v zneni neskorSich predpisov, z&koh02/2001 Z. z. o finamej kontrole a vnitornom audite v zneni
neskorSich predpisov
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Clanok IV
Povinnosti kon&ného prijimatera

(1) Konezny prijimate je povinny bezodkladne poskythiV SR - NKB a MF SR — PO
vSetky informacie potrebné pre UspesSnu realizaétu pbda tejto Zmluvy a bude
uplatiova’ najvySSi stupe transparentnosti a zodpovednosti ako aj zasadyébob
spravovania, udrzateého rozvoja a rodovej rovnosti.

(2) Konetny prijimaté je zarové povinny zabezpgt, Ze akykdvek material vyazeny
Z miesta realizacie IP bude znovu pouzity, recy&igy spracovany a/alebo ulozeny
environmentalnym spésobom, @@im dbékazna dokumentacia o takomto nakladani
s uvedenym materialom bude tubsitag’ relevantnej Priebeznej spravy o projekte.

(3) Koneiny prijimaté’ je povinny zabezpgt', Ze IP sa realizuje v sulade s touto Zmluvou a jej
prilohami.

(4) Konezny prijimatd v ramci realizacie IP zabezpe
a) vykonanie verejného obstaravania na dodavku stgebbrprac na vybudovanie

splaskovej tlakovej kanalizaej siete v rozsahu 5,3 km a 1,6 km potrubnyepaeni
b) projektovy manazment,
c) publicita a aktivity na podporu vSeobecného povedanprojekte.

(5) Koneiny prijimaté je povinny na udrZzanie zariadenia obstaranéhancirdP prispieva
rocne, na osobitny det stanoveny ¥l. VIII ods. 1 tejto Zmluvy, sumou rovnajucou sa
minimalne 2 % zo sumy celkovych vydavkov na projeiedenej \l. VII ods. 1 tejto
Zmluvy ato po cellu dobu platnosti &iinosti tejto Zmluvy. Tato sumu je kotry
prijimatd’ povinny previe$ resp. vloZi na tento osobitny @t po prvy krat v roku
nasledujicom po roku, v ktorom bola UFM schvalepéga o ukoteni projektu. Pgazné
prostriedky musia ki prevedené resp. vioZzené na osobitdgtnajneskdr do 30. aprila
prislusného roku¢o koneny prijimaté preukazuje vypisom z osobitnéhotul Peéazné
prostriedky kumulované na tomt@téa paas platnosti adinnosti tejto Zmluvy moézu ki
pouZzité len za &elom udrzania vysledkov IP a zariadenia obstaranétamci IP. Konény
prijimate’ je povinny na poZiadanie UV SR-NKB néleZite dokiea’ Ucelné pouZitie
tychto finarénych prostriedkov.

(6) Konetny prijimaté je povinny dodrziava vSetky relevantné poziadavky stanovené
v smernici EWE. 91/271//ECC @isteni komunalnych odpadovych véd, priloha .

(7) Koneiny prijimatd je povinny dodrziava relevantné principy ramcovej smernice EU
o vode¢. 2000/60/EC, s diadom na princip ,,ziestovatd’ plati“ pri uovani Urovne
vysSky poplatkov odpadovych véd.

(8) Koneiny prijimaté’ je povinny udrzé vysledok zrealizovaného IP minimalne po dobu 10
rokov odo da schvalenia Spravy o ukiéeni projektu UFM.

(9) Konezny prijimate’ zabezpé&i, Ze nenavratny fingny prispevok sa vyuzZiva vyine na
acely IP.

(10)Konezny prijimate’ je povinny uchovauwatiato Zmluvu vratane jej priloh a dodatkov, ako
aj vSetkych dokladov tykajucich sa poskytnutéhoaveatného finatného prispevku v
zmysle zakona&. 431/2002 Z. z. odovnictve a zdkong. 395/2002 Z. z. o archivoch
a registratirach v zneni neskorSich zmien a predpisajmenej vSak 10 rokov od
schvélenia Spravy o ukseni projektu UFM.

(11) Koneeny prijimatd je tiez povinny financoua vsetky d’alSie vydavky, ktoré moézu
vzniknf’ v slvislosti s realizaciou IP a ktoré su nevyhaupre dosiahnutie celkového
ciela IP stanoveného v Plane realizacie projektu .iAdoseny prijimate’ tuto povinnos
riadne nesplni, v dosledkéoho celkovy cié IP nebude mozné dosiahhue UV SR
v zmysle ¢l. XVIII ods. 8 opravneny odstupiod Zmluvy. V tom pripade je kobey
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prijimate’ povinny vratf dovtedy poskytnuti¢ag’ nenavratného fingny prispevku

v plnej vyske.

(12) Konesny prijimatd je povinny riadi sa v3etkymi predpismi vydanymi UFM, ktoré st
zverejnené na internetovej strankevw.eeagrants.skusmerneniami UV SR — NKB,
usmerneniami MF SR — PO atiez ptkami vydanymi UV SR — NKB v ich aktualnom
zneni, pokidé v tejto Zmluve nie je stanovené inak .

(13)Koneiny prijimatd je povinny pisomne oznatiUV SR - NKB v3etky zmeny
a skut@nosti, ktoré majua vplyv na, alebo suvisia s plnenigto Zmluvy alebo sa
akymkd'vek sp6sobom tejto Zmluvy tykaju alebo m6Zzu tykato do 5 pracovnych dni od
ich vzniku. Zmluvné strany nasledne bez zbgtsho odkladu prerokujdialSie moznosti a
spbsoby plnenia predmetu &lu tejto Zmluvy.

(14)Konetny  prijimat¢ je  povinny  dodrziava vSetky  pravne  predpisy
Eurdpskeho spotenstva a legislativy Slovenskej republiky (okreméha vratane
legislativy o Zivotnom prostredi, verejného obstarga a Statnej pomaoci).

(15)Koneiny prijimaté je povinny pri realizacii IP postupov@od’a zadkona. 25/2006 Z. z.

0 verejnom obstaravani v zneni neskorSich zmieedpgsov.

(16)Konezny prijimatd je povinny pouZivé majetok obstarany z nenévratného fifr&@ho
prispevku na realizaciu IP len na tigely, ktoré su ustanovené v tejto Zmluve.

(17)Konezny prijimaté’ je povinny poisti po dobu trvania tohto zmluvnéhoti@hu pre pripad
poSkodenia, z&enia, straty, odcudzenia alebo inych skéd:

a) majetok, ktory nadobudol Uplne aleb@asti z prostriedkov nenavratného figaaho
prispevku poskytnutého na zaklade tejto Zmluvy, ca bezodkladne po jeho
nadobudnuti,

b) majetok, ktory zhodnoti Uplne alebdasti z prostriedkov nenavratného fidagho
prispevku poskytnutého na zaklade tejto Zmluvyy &¢zodkladne po podpisani tejto
Zmluvy.

(18) Konesny prijimaté je povinny oznanti UV SR - NKB kazdud poistnt udalbsa majetku
spolufinancovanom na zaklade tejto Zmluvy, a toSd@racovnych dni od jej vzniku.
Konesny prijimatd je v rovnakej lehote povinny informowdaJV SR - NKB o vyplateni
a vySke poistného plnenia z poistnej udalosti umeple predchadzajlcej vete.

(19) Koneny prijimat¢ nesmie majetok nadobudnuty z prostriedkov nenaghat
finanéného prispevku previésa ind osobu minimalne po dobu 10 rokov od schwale
Spravy o ukoteni projektu.

(20)Koneiny prijimaté je povinny pisomne informovaJV SR - NKB, ak niektory z jeho
veritelov podal proti nemu néavrh na vyhlasenie konkurabalnavrh na restrukturalizaciu,
alebo ak sam ako dlznik podal navrh na vyhlasemekkrzu alebo navrh na
reStrukturalizaciu, a to bez zbyteého odkladu, najneskér vSak do 5 pracovnych dni od
momentu, k& mu bol dordeny navrh na vyhlasenie konkurzu alebo navrh na
reStrukturalizaciu. Rovnako sa postupuje aj v ologoh pripadoch, ktoré by zasadnym
spbsobom mohli ovplyvidischopnot kone&ného prijimatéa realizova IP (napr. exekucia
alebo nutena sprava). UV SR v takom pripade moz&iptl od Zmluvy.

(21)Koneiny prijimatd’ je povinny zabezp@e’ primerana publicitu IP v suladectgnkom XVI
tejto Zmluvy.

(22)V pripade potreby korteay prijimaté predlozi UV SR — NKB a/alebo MF SR — PO, ako
aj dalSim subjektom splnomocnenym VFM a MZV NK vsetkyzadované dokumenty
a poskytne uplné a pravdivé informacie suvisiaceatizaciou IP do 5 pracovnych dni od
vyzvania na ich predlozenie alebo poskytnutie.

(23)Konetny prijimatd je povinny zabezg#’, Ze informacie nim poskytnuté, jeho
prostrednictvom alebo vjeho mene najma v suvislest Ziadosou o poskytnutie
nenavratného finamého prispevku, s procesom dodateho vyziadania informéacii UFM,
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s vyjadrenim sa k detailnej hodnotiacej sprave stiwslosti s uzavretim a realizovanim
tejto Zmluvy su autentické, pravdivé, presné a épin

(24) Konesny prijimaté je povinny predkladaUV SR — NKB Priebezné spravy o projekte
za reportovacie obdobia stanovené v Plane readizitojektu, ktory tvori Priloha. 4 tejto
Zmluvy. Koneny prijimatd predklada Priebeznii spravu o projekte, ktor dbodzUV
SR — NKB. Konény prijimaté’ je povinny na poziadanie UV SR - NKB bezodkladne
predlozi’ dophkujuce informacie tykajuce sa monitorovania a réaie 1P.

(25) Konesny prijimaté predklada UV SR — NKB Priebezné spravy o projekt&pravu
0 ukorteni projektu v sulade s aktualnym znenim dokumeRtavidla podavania sprav
a monitorovania® vydanym UFM.

(26) Konetny prijimat¢ je povinny zabezpe' fotodokumentaciu s komentarom o
realizovanych aktivitach v ramci IP.

Clanok V
Zmeny v realiz&cii IP

(1) Bez toho, aby boli dotknuté povinnosti kéného prijimatéa stanovené #. 1V bod 13
tejto Zmluvy, konény prijimaté je povinny poziadd UV SR — NKB o pisomné
schvélenie zmien IP, ak sa zmeny dotykaju
a) rozsahu, ci®v, &elu alebo vysledkov IP,

b) presunu finatnych prostriedkov medzi jednotlivymi aktivitami, eblo medzi
jednotlivymi vydavkovymi polozkami IP a tato sumeegiahne 15 % celkovej sumy
uréenej na danu aktivitu alebo vydavkovu polozku IP,

c) v inych pripadoch, ak tak ustanovuje tato Zmjulakumenty uvedené v preambule tejto
Zmluvy alebo usmernenia alebo ptiky vydané UFM, UV SR — NKB alebo MF SR —
PO.

(2) Konezny prijimat¢¢ moze UV SR — NKB poziadao zmeny reportovacich obdobi
stanovenych v Priebeznej sprave o projekte€i veportovacim obdobiam stanovenym
v Plane realizacie projektu. Uskdt@nie tychto zmien podlieha schvéleniu UFM.

(3) Konezny prijimaté’ musi predloZi UV SR — NKB navrh na prepracovanie Planu realizéci
projektu, ak:

(&) sa navrhuju zmeny péd ods. 1 tohtélanku Zmluvy a/alebo

(b) sa meni akéKwek reportovacie obdobie podavania PriebezZznej gp@vprojekte
naplanované v Plane realizacie projektu; prepracpvlan realizacie projektu sa
predkladd do 75 kalendarnych dni pred wemmm prvého zmeneného reportovacieho
obdobia.

(4) Po pisomnom schvaleni navrhovanych zmienlaaotls. 1 a 2 tohtélanku sa zmluvny
vztah medzi kongnym prijimatéom a UV SR spravuje takto zmenenym Planom reabzaci
projektu.

Clanok VI
Opravnené vydavky

(1) Za opravnené vydavky na schvaleny IP moZiigiyvazované len tie vydavky, ktoré:
a) boli schvalené VFM/MZV NK v ramci procesu schvaketw,
b) vznikli koneinému prijimatéovi po datume nadobudnutia platnosti éaaosti tejto
Zmluvy a boli konénym prijimat&om vynaloZené na realizaciu IP najneskoér do 30.
aprila 2011,
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c) su vziadom na vSetky okolnosti redlne, spravne, aktudkieré sa navzajom
neprekryvaju, a v plnej miere savisia s realizagohvaleného IP.

(2) Opravnené vydavky a ich uhrada musia’ lw sulade s legislativou SR, Podrobnymi
ustanoveniami o opravnenosti vydavkov vydanymi UFM tiez v sdlade so
schvalenym rozpgom, ktory je uvedeny v Prilohe 4 tejto Zmluvy.

(3) Konené uplné ziadosti o platbu musi kéng prijimaté dorwit na UV SR — NKB
najneskér do 2 mesiacov od posledného terminu pré&oené vydavky uvedenéhailv
Il ods. 2 tejto Zmluvy. Ziadosti o platbu déemé v neskorSom termine alebo povazované
UV SR — NKB za neuplné nepredstavuju zéklad prdatgpie.

Clanok VII
VySka nenavratného finartného prispevku

(1) Celkové vydavky na projekt pdd Prilohy¢. 4 tejto Zmluvy uéené na realizaciu IP su
stanovené sumou v celkovej vySke 969 177,00 EURprgch suma v celkovej vyske
957 677,00 EUR predstavuje sumu celkovych oprawtenyydavkov utenych na
realizaciu IP.

(2) UV SR - NKB prostrednictvom MF SR — PO poskytnenwsle tejto Zmluvy na zéklade
Ziadosti o platbu kodeému prijimatéovi nenavratny finaény prispevok v celkovej vyske
957 677,00 EUR¢o predstavuje 100 % z celkovych opravnenych vydavia realizaciu
IP uvedenych v Priloh& 4 tejto Zmluvy.

(3) Nenavratny finatny prispevok poskytnuty péid tejto Zmluvy konénému prijimatéovi
sa sklada:

a) zprispevku z FM EHP 407 013,00 EUR, (42,5 % zwextaého finatného
prispevku),

b) z prispevku z NFM 407 012,00 EUR, (42,5 % z nertaetzo finainého prispevku),

c) z prispevku zo Statneho rozpo 71 826,00 EUR, (7,5 % z nenavratného fimmo
prispevku) k prispevku z FM EHP,

d) z prispevku zo Statneho rozpo 71 826,00 EUR, (7,5 % z nenavratného fimmo
prispevku) k prispevku z NFM.

(4) Pomery medzi prostriedkami FM EHP, NFM a Statnympmtom — spolufinancovania
k prispevku FM EHP a spolufinancovania k prispeWkM stanovené v ods. 3 tohto
¢lanku musia by dodrzané pri kazdej platbe kam&mu prijimatéovi.

(5) Koneina vyska nenavratného finarého prispevku sa ¢&ir na zaklade skutme
vynaloZenych, oddévodnenych a riadne preukdzanydawkov, ktoré suvisia s realizaciou
IP, avSak celkova schvéalena vyska nenavratnéhmdigdno prispevku uvedena v ods. 2
tohtoc¢lanku Zmluvy nesmie biyprekraena.

) Clanok Vil
U¢ty koneg¢ného prijimatela

(1) UV SR - NKB prostrednictvom MF SR - PO zabedpposkytnutie nenavratného
financného prispevku kokaému prijimatéovi bezhotovostne na nim daeny ‘et
vedeny v banked{alej len,,0sobitny Géet"), ktory je vedeny v narodnej mene:

Nazov &tu: Obecny urad Hurbanova Ves
Banka: Volksbank Bratislava, a.s.
Cislo (tu (vratane pretislia): 4110125750

Kod banky: 3100

10
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Prostrednictvom tohto osobitnéhétull realizuje konény prijimaté Uhradu opravnenych
vydavkov a to prostrednictvom rozfto obce.

(2) Koneiny prijimatd je povinny udrZiavosobitny @et otvoreny a nesmie ho zrti&iz do
doby uplIného finatného vyrovnania individualneho projektu. Kéng prijimate’ tento
osobitny @et vyuziva na presun nesgrpanych prostriedkov do nasledujucich rokov az
do vy¢erpania na stanovenyél.

(3) V pripade vyuZzitia systému predfinancovania je Kogeprijimaté, v pripade, Ze je
osobitny @et ara@eny, povinny vynosy z poskytnutych prostriedkov FEAHP/NFM
a Statneho rozgtu na spolufinancovanie vzniknuté na tomitetodvies do prijmov
Statneho rozptu na @et uteny UV SR - NKB jedenkrat tme. Koneny prijimate’
prevadza vynosy vzniknuté v obdobi od 1. januara3tiodecembra predchadzajuceho
kalendarneho roka najneskor do 20. januara prejie¢iao roka v prospechitin, ktory
je stanoveny platobnym orgdnom. Odvod vynosov &oye prijimatd potvrdi
predloZzenim vypisu z osobitnéhétu.

(4) V pripade vyuzZitia systému predfinancovania kmye prijimat¢d moZe realizova
Specifické typy vydavkov aj z inéh@tl otvoreného korimym prijimatéom. Realizaciu
Specifického typu vydavku kotey prijimaté’ dolozi vypisom z takéhotaitu. Koneny
prijimate’ je povinny UV SR - NKB pisomne oznaminanén( identifikaciu takéhoto
actu.

(5) Vydavok v zmysle odseku 4 sa povazuje za realizpvaskamihu odpisania finanych
prostriedkov z &tov, ktorymi konény prijimatéd” disponuje, v prospechitint dodavatea,
zhotovitd’a, osoby v pracovnom pomere, osoby vykonavajucagmimo pracovného
pomeru, zivnostnika alebo mandatara.

(6) Vydavok sa povazuje za opravneny a Konyeprijimatd ho zaradi do aktualnej PIR,
resp. PCR, ak bol na Grovni kame&ho prijimatéa realizovany a dpa podmienky
opravnenosti stanovené v tejto Zmluve av RKeupre kon&ného prijimatéa/prijemcu
pomoci/ sprostredkovdta blokového grantu z Finamého mechanizmu EHP a Nérskeho
financného mechanizmu.

Clanok 1X
Platby

(1) UV SR - NKB prostrednictvom MF SR - PO zabedp@oskytnutie nendvratného
financného prispevku dialej len ,platba“) zo zdrojov predplatenia prosikev FM
EHP/NFM a zo Statneho rozfta na spolufinancovanie systémom predfinancovamia n
zaklade ziadosti o predfinancovanie, predloZzenegkoym prijimatéom na predpisanom
formulari. Kazda platba je kotleému prijimatéovi realizovana pomerne za prostriedky
FM EHP/NFM a prostriedky Statneho rozfwna spolufinancovanie v pomere schvalenom
na individualny projekt, t. . do vysky stanovenejl. VIl ods. 3. tejto Zmluvy, vyjadrenej
v percentach z celkovych opravnenych vydavkov.

(2) Koneiny prijimatd je po vzajomnej dohode s UV SR - NKB opravneny zéklade
Zmluvy uplatiova® patas celej doby realizacie individualneho projektumkdnéciu
systému predfinancovania so systémom refundaciesig prijimatéd Ziada systémom
refundacie tie opravnené vydavky neinv@stho charakteru, ktoré uhradil, si¢tnvané
v prilozenej PIR a neboli deklarované&wFM v ramci PIR za Ziadne z predchadzajticich
zWtovacich obdobi. Korday prijimaté vyuZivajuci tuto kombinéciu systémov prijima
prostriedky refundacie na osobitnyell stanoveny v Zmluve, ktory slizi na prijem
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prostriedkov predfinancovaniakoneiny prijimatd predklada Ziada’s o z(&tovanie
predfinancovani a Ziadt® refundaciu prostrednictvom jedného formulara.

(3) Konezny prijimaté predklada Ziada's o predfinancovanie v narodnej mene. Ziados
o predfinancovanie musi ty sulade s Planom realizacie projektu a kogeprijimate ju
vyhotovuje v dvoch originaloch, gom jeden original zostava u kameho prijimatéa
a druhy predklada UV SR - NKB.

(4) Spolu so zZiada®u o predfinancovanie predklada kong prijimaté’ neuhradené diovné
doklady od dodavata/zhotovit&#a, a to minimalne v jednom rovnopis@alsi rovnopis
Gctovnych dokladov od dodavdwzhotovitda si ponechava kotey prijimate’.

V pripade, Ze siag’ou vydavkov konéneho prijimatéa su aj hotovostné Uhrady, zahrnie
tieto vydavky do Ziadosti o predfinancovanie. SpstuZiadogou predlozi nim overené
képie prislusnych diovnych dokladov s oditkom peiatky a podpisom Statutarneho
organu koné&ného prijimatéa, ktoré potvrdzuju hotovostna uUhradu (napr. pahikdy
blok).

(5) Po prijati ziadosti o predfinancovanie vykona UV SRKB overenie tejto ziadosti, ktoré
zahnuje administrativne overenie prijatych dokumentow mipade potreby overenie na
mieste. Administrativne overenie pozostava z ovardormalnej avecnej spravnosti
Ziadosti o predfinancovanie. V rdmci overenia fdmeaspravnosti v lehote 10 pracovnych
dni od registracie predlozenej ziadosti na sekéggJV SR - NKB overi pravdivds
kompletnog a spravnas vyplnenia Ziadosti o predfinancovanie. V pripadenfalnych
nedostatkov vyzve kokeého prijimatéa, aby v lehote 5 pracovnych dni od demia
vyzvy ha odstranenie nedostatkov Ziatlos predfinancovanie doplnil. V pripade
zavaznych nedostatkov alebo nedoplnenia poZzadokanig@jov v stanovenontase,
ziadog zamietne. UV SR - NKB informuje koteého prijimatéa o zamietnuti do
30 pracovnych dni odaid zaregistrovania Uplnej Ziadosti o predfinancoani
V rdmci overenia vecnej spravnosti UV SR - NKB ajer realnog, opravnenas
spravnos, aktualnos a neprekryvanie sa narokovanych vydavkov. V lel8@t@racovnych
dni od registracie predloZenej Ziadosti na sekégtarUV SR - NKB overuje,di
poZzadovana suma Vv Ziadosti o platbu zodpoveda rdajovedenym v priloZzenych
dokladoch, &i tato ciastka zodpoveda Planu realizacie projektu. Pri raxani
matematickej spravnosti sa overuje spravnaslajov o dodanych tovaroch, sluzbéach
a pracach vo vahu k mnozstvu alebo objemu a jednotkovej cenéetsjednotlivych
poloziek uvedenych na predlozenej faktare alebamimelevantnom &ovnom doklade.
Overuje sulad s pravnymi predpismi SR a ES. UV SKB Ziados o platbu:

e schvali,

» schvali v zniZzenej sume,

» v odbévodnenom pripade pozastavi s¢bvanie Ziadosti o platbu,
e zamietne.

(6) UV SR - NKB v prvych dvoch pripadoch v lehote d® Bracovnych dni odo nd
registracie uUplnej Ziadosti o platbu registrujedbsi v systéme ISUF, pfom pouZije
datum registracie ziadosti na sekretariate UV SRKB. UV SR - NKB v lehote do 30
pracovnych dni od dodenia Uplnej Ziadosti o platbu na sekretariat UV -I%KB zasiela
koneinému prijimatéovi oznamenie o schvéleni a postupeni Ziadostatbplna MF SR -
PO. V pripade schvalenia v zniZzenej sume, pozas@msehvéovania Ziadosti o platbu,
resp. neschvaleni aj o dovodoch takéhoto postupu.

(7) V pripade, ak konsmému prijimatgovi vznikol narok na vyplatenie platby, UV SR - NKB
prostrednictvom MF SR - PO zabegpeaslanie platobného prikazu na nenavratny
finanény prispevok, resp. jehsag’ Statnej pokladnici do 50 pracovnych dni odtad
dorusenia Gplnej ziadosti o predfinancovanie na UV SRKB. Za de dorusenia Gplnej
Ziadosti o predfinancovanie sa povazujg degistracie Gplnej Ziadosti na UV SR - NKB.
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(8) Koneiny prijimate je opravneny na jednorazové spatné uhradenie nengeh vydavkov
investeného aj neinvestného charakteru z prostriedkov prvého predfinancavalde
o vydavky, ktoré realizoval gauc datumom opravnenosti vydavkov az pé gepisania
prostriedkov prvej Ziadosti o predfinancovanie wajsosobitny @et stanoveny v tejto
Zmluve. Finakiné prostriedky prevedie z osobitnéhiu) na ktory mu bola pripisana prva
platba, jednou alebo viacerymi transakciami v peabp &tov, ktorymi disponuje
a z ktorych med#Zasom uhradzal vydavky suavisiace s implementaciadividualneho
projektu odo da opravnenosti az po tleripisania prvého predfinancovania. Komg
prijimate’ predkladd k Ziadosti o predfinancovanie podporomkudhentaciu v sulade s
touto Zmluvou as Pritkou pre koneéného prijimatéa / priemcu pomoci /
sprostredkovata blokového grantu z Finamého mechanizmu EHP a Norskeho
financného mechanizmu, z ktorej jednoZna vyplyva suma ziadanych vydavkov
investéného charakteru. Tieto suU podloZzen&ounymi dokladmi (napr. rovnopismi
originalu faktar, prip. dokladmi rovnocennej dékagmodnoty alebo kopie prislusnych
uctovnych dokladov overené odikom peiatky a podpisom Statutdrneho orgéanu
koneného prijimatéa, ktoré potvrdzuju hotovostni Uhradw)alsi rovnopis originalu
dokumentu si ponechéva kang prijimatd’ u seba. Kongy prijimate’ je povinny uhradi
dodavatéovi/zhotovitdovi U¢tovné doklady suvisiace s realizaciou individuameh
projektu do 5 pracovnych dni odonal pripisania finatnych prostriedkov na dét
koneného prijimatéa.

(9) Postup poth ods. 1 az 8 sa opakuje v priebehu kazdého refamittho obdobia. V lehote
10 pracovnych dni po skégani tohto obdobia kokay prijimateé’ vypracuje a predlozi UV
SR - NKB Ziados o z(ttovanie predfinancovani a Priebeznu spravu o ptejgkalej len
.PIR%), ku ktorej priklada vypisy zé&u (origindly alebo overené képie potvrdené
odtlatkom peiatky a podpisom Statutarneho organu Koo prijimatéa) preukazujuce
Ghradu vydavkov v individualnom projekte z osobitodttu a z inych dtov, z ktorych
realizoval vydavky. Kon@y prijimaté’ v rdmci z@tovania nepredklada opatovne tie isté
rovnopisy, resp. kopie prislusnyckitovnych dokladov, ktoré predlozil v prilohe Ziadost
o predfinancovanie. Kogay prijimaté® spolu so Ziada®u o z&tovanie predfinancovani a
PIR predklada len tie rovnopisy, resp. kopie pésiich @tovnych dokladov overené
odtlatkom peiatky a podpisom Statutarneho organu koro prijimatéa, ktoré si
narokuje systémom refundacie.

(10) Koneiny prijimat¢ predkladd v stanovenej lehote PIR ako prilohu dséd
0 zUtovanie predfinancovani za kazdé reportovacie oiedotiKoneny prijimateé
predklada aj PIR, ktora znie na sumu 0 EUR.

(11) Ak koneny prijimatd vramci uvedenej lehoty 10 pracovnych dni po skan
reportovacieho obdobia nedisponuje origindlom dkeja PIR, predlozi Ziadds
0 zWtovanie predfinancovani a/alebo refundaciu a vSetidadované dokumenty vratane
priloh v zmysle aktualnej Prikky pre konéného prijimatéa/prijemcu
pomoci/sprostredkovdta blokového grantu z Finamého mechanizmu EHP a Nérskeho
finanéného mechanizmu okrem PIR. UV SR - NKB v takomtipgae po overeni v3etkych
dokumentov pozastavi schHeaanie Ziadosti o platbu a PIR az do doby, kedyekon
prijimate’ predlozi original PIR v papierovej aj elektronickerme. Nasledné postupy
ostavaju nezmenené. UV SR - NKB zamvepoziada UFM o zléenie aktualneho
a nasledného reportovacieho obdobia uvedeného ne Ptéalizacie projektu, @om
pokraiuje v procese schVavania predloZzenej Zziadosti o predfinancovanie eafl
refundaciu. Ak konény prijimatd nema formular PIR pre predmetné reportovacie oiedob
k dispozicii ani k poslednémud kalendarneho mesiadalSieho reportovacieho obdobia,
UV SR - NKB poziada UFM o zlienie nezétovaného a nasledného reportovacieho
obdobia uvedeného v Plane realizacie projektu.
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(12) UV SR - NKB vykona overenie formalnej spravnostiegiozenej PIR v lehote
10 pracovnych dni odo tid predloZzenia na sekretariadt UV SR - NKB. V pripade
nedostatkov vyplyvajlicich z overenia formalnej spasti UV SR - NKB pisomnou
formou vyzve konéného prijimatéa k doplneniu Ziadosti o Ztovanie predfinancovani a
PIR av pripade zavaznych nedostatkov alebo nedoi@n pozadovanych U(dajov
v stanovenomc¢ase, Ziadas o z(ttovanie predfinancovani a PIR zamietne. Ak bude
predloZzena Ziaddso z(ttovanie predfinancovani a PIR vyhodnotena ako (plefdoty
vyplyvajuce pre UV SR - NKB sa pitaju odo da, kedy bola dorenéa na sekretariat UV
SR - NKB.

(13) UV SR - NKB vlehote 30 pracovnych dni oddiad dorgenia Uplnej Ziadosti
o zWtovanie predfinancovani vykona overenie v suladeZsduvou, préom postupuje
v zmysle platného interného manualu. Overenie garasz administrativheho overenia
prijatych dokumentov a v pripade potreby z overewianieste. UV SR - NKB overu;jé;
OOV z poltadu planu vydavkov a schvaleného stéetpania rozp&tu zodpoveda Planu
realizacie projektu, resp. do akej miery a z akfiéivodov sa odliSuje od planovanych
vydavkov. UV SR - NKB nésledne overujg,sa suma zftovana v PIR zhoduje so sumou
vyplyvajucou z priloZenej podpornej dokumentécie.

(14) UV SR - NKB predmetn( ziadé® z(tovanie predfinancovani a PIR:

» schvali;

» schvali v zniZzenej sume;

* pozastavi sch¥avanie Ziadosti o zifovanie predfinancovani;

e zamietne.
V druhom pripade moéze UV SR - NKB pristtigd vyradeniu utitych vydavkov z PIR,
ktoré nie su opravneneg, alebo nie su adekvatneadokbné. Za nevgrpané finatné
prostriedky sa povaZzuju tie, ktoré nebolictované, dokladovanéctovnym dokladom,
podpornou dokumentéciou a vypisométu) neboli schvalené UV SR - NKB alebo MF SR
- PO, resp. boli vratené kotreym prijimatéom na det MF SR - PO.

(15) UV SR - NKB v lehote 30 pracovnych dni odaaddor@enia ziadosti o zfiovanie
predfinancovani a PIR registruje tuto Ziatlossystéme ISUF, pfom pouZzije datum
registracie ziadosti na sekretariate UV SR - NKB.

(16) V pripade, ak UV SR - NKB neschvalil PIR vo vyskerévnenych vydavkov
deklarovanych korym prijimatéom, koneény prijimaté upravi vysSku opravnenych
vydavkov v zmysle zisteni UV SR - NKB. Koty prijimat¢ nasledne v lehote 5
pracovnych dni od dotenia informéacie od UV SR - NKB o znizeni, resp. inuti PIR
predklada upravenu PIR v elektronickej a papierdoape na sekretariat UV SR - NKB.
Lehota UV SR - NKB na spracovanie a schvéalenie iRwenej kongnym prijimatéom
sa rovna 5 pracovnymidm od predloZenia upravenej PIR na sekretariat BRv- SIKB.
UV SR - NKB v lehote 5 pracovnych dni odieddor@enia PIR vykona overenie:

e ¢isuv PIR uvedené len vydavky, u ktorych uz prébbéihaniné aj vecné plnenie,

e ¢& sO vPIR uvedené len vydavky vzmysle overenia BR - NKB, resp.
certifikatného overenia,

e i su predlozené vypisy z osobitnéhtiwipreukazujuce Uhradu vydavkov,

« & st v PIR vyplnené vietky Gdaje, ktoré je kimeprijimaté povinny vygdiat'.

(17) Vydavok, ktory nebol kormym prijimat€éom deklarovany v PIR za reportovacie
obdobie, v ktorom bol uhradeny, méze kémg prijimat¢ zahrnd® do PIR za to
reportovacie obdobie, v ktorom je tento vydavok zé&klade podpornej dokumentécie
mozné zdtova a deklarova UFM.

(18) Postup poth bodov 10. — 17. sa upiafe az do ukotenia individualneho projektu.
Konesny prijimaté je pri realizacii individualnych projektov opréamy v ramci kazdej
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Ziadosti o predfinancovanie v kombinécii s refundacziada@ aj vydavky neinvestného
a investéného charakteru systémom refundacie.

(19) Predfinancovanie sa poskytuje koénému prijimatéovi az do vgerpania 95%
Zz nenavratného fingného prispevku na individualny projekt. Posledny@®o
z nenavratného fingného prispevku na individualny projekt si financugeneny
prijimatd’ z vlastnych zdrojov. Po ukéeni individualneho projektu kotey prijimateé
predklada UV SR - NKB samostatne PIR spolu¢gvnymi dokladmi a vypismi zdiu
preukazujucimi uhradu vydavkov v individualnom mkte. Konény prijimatd okrem
vy3Sie uvedenych dokladov vypracovava a predkladé&SB - NKB aj Spravu o ukaeni
projektu @alej len “PCR"). Spolu s PCR ko#y prijimatd predklada samostatnu Ziados
o platbu systémom refundacie.

(20) Koneny prijimaté predklada PCR na UV SR - NKB v lehote 30 pracomnyini
pracovnych dni odoi, kedy mu UV SR - NKB postupil elektronickd verZarmulara
PCR. V odévodnenych pripadoch je mozné tato lepoedZit’ na 2 kalendarne mesiace od
ukontenia opravnenej doby realizacie individualneho gitj.

(21) UV SR - NKB vykona overenie formalnej spravnostifP@atane priloh, a to v lehote
10 pracovnych dni odond jej dorgenia. UV SR - NKB v pripade nedostatkov
vyplyvajucich z overenia formalnej spravnosti vyzken&ného prijimatéa pisomnou
formou kdoplneniu PCR a v pripade zavaznych netkst alebo nedoplnenia
pozadovanych udajov v stanovenotase PCR aaj samostatnu ziadasrefundacie
zamietne. Ak bude PCR vréatane priloh vyhodnotemélgkna, lehoty vyplyvajice pre UV
SR - NKB sa péitaji odo da, kedy bola PCR dotgna na sekretariat UV SR - NKB.

(22) UV SR - NKB v lehote 30 pracovnych dni od di&enmia PCR overi vecnu realizaciu
individualneho projektu a zrealizovanie deklarov@myydavkov na zaklade PCRialSich
priloh, pripadne overenim na mieste u koo prijimatéa. UV SR - NKB nasledne
PCR:

» schvali;

» schvali v zniZzenej sume;

e pozastavi sch¥avanie PCR,;

e zamietne.
V druhom pripade mdéze UV SR - NKB pristfigd vyradeniu witych vydavkov z PCR,
ktoré nie su opravnené, alebo nie su adekvatnexdokané.

(23) UV SR - NKB v pripade schvéalenia PCR vykona ovexdarmalnej spravnosti ziadosti
o refundaciu. V pripade nedostatkov vyplyvajucicbverenia formalnej spravnosti vyzve
koneiného prijimatéa pisomnou formou k doplneniu Ziadosti o refundéiv pripade
zavaznych nedostatkov alebo nedoplnenia poZadokamyajov v stanovenontase
Ziados o refundaciu zamietne. Ak bude Ziatl@srefundéaciu vyhodnotena ako Gplna, UV
SR - NKB ziados o refundéaciu schvali.

(24) UV SR - NKB v lehote 30 pracovnych dni odtiaddorienia PCR na sekretariat UV
SR - NKB zaregistruje PCR vsystéme ISUF,c@m pouzije datum dotenia
na sekretariat UV SR - NKB.

(25) V pripade, ak UV SR - NKB schvali PCR v znizengjnsukonény prijimatd’ upravi
vy3ku opravnenych vydavkov v zmysle zisteni UV SRNKB. Koneiny prijimaté
nasledne v lehote 5 pracovnych dni od denia oznamenia o zniZzeni PCR predklada
upravent PCR v elektronickej a papierovej formeealaetariat UV SR - NKB. Lehota UV
SR - NKB na spracovanie a schvalenie PCR upravéoegnym prijimatéom je
5 pracovnych dni od do¥ania upravenej PCR na sekretariat UV SR - NKB. U¥ S
NKB v lehote 5 pracovnych dni odaa dor&enia PCR vykona jej overenie.
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(26) V pripade, ak nasledne UFM neschvali PCR, respv&ichlPCR v znizenej sume,
koneny prijimate’ je povinny vrati NFP alebo jeh@as’ v zmysle¢lanku XI ods.1 pism.
g) tejto Zmluvy.

Clanok X
Pozastavenie vyplacania nenavratného fin&ného prispevku

(1) UV SR - NKB méze pozastavivyplacanie nenavratného finarého prispevku v pripade
ak:

a) UV SR — NKB dospeje k zaveru, ze kéng prijimaté¢ porusil ustanovenia tejto
Zmluvy, legislativu SR, predpisy vydané UFM, usnesia UV SR - NKB, usmernenia
MF SR - PO alebo legislativu Eur6pskych spelustiev,

b) nastane takd zasadna zmena okolnosti, ktora ovipbmravnenog doveryhodnag
resp. schopndskon&ného prijimatéa nal'alej realizova IP,

c) realizacia alebo pokrok dosiahnuty v IP nezodpoNeBéanu realizacie projektu alebo
nie su v sulade s touto Zmluvou,

d) koneny prijimatd neposkytol spravy uvedenéchnku IV tejto Zmluvy alebo
akékdvek iné pozadované informécie alebo ak tieto spréepbsahuju Uplné
informéacie,

e) koneny prijimat¢ obmedzuje pristup pozadovany padilankov XIV a XV tejto
Zmluvy,

f) Uctovnictvo IP nie je vedené v sulade so zakonon#31/2002 Z. z. odiovnictve
Vv zneni neskorSich predpisov a v sulade s toutayoul,

g) Vv priebehu realizacie IP boli identifikované nezralosti a nedoslo k ich naprave, resp.
k ich finartnému vysporiadaniu,

h) sa dozvie o akomKeek nespravnom vyklade skgtwsti v akejkvek informacii
poskytnutej konénym prijimatéom alebo v jeho mené&p ma priamy alebo nepriamy
vplyv na realizaciu tejto Zmluvy,

i) uroky, ktoré sa tvoria na bankovonité kon€ného prijimatéa poda ¢lanku Xl tejto
Zmluvy neboli vy@tované v sulade s touto Zmluvou.

(2) UV SR — NKB pozastavi vyplacanie, ak sa naplniat@kosti uvedené v ods. 1 tohto
¢lanku Zmluvy a konény prijimaté’ neprijal potrebné a nevyhnutné opatrenia, neaaistra
tieto nedostatky a nezabranil stratam poskytovampyoktriedkov.

(3) Konetny prijimat¢ mobze kedyktvek predlozZf dokumenty alebo iné dbkazy
preukazujuce, Ze skutnosti narusajuce podmienky dadodseku 1 tohtélanku Zmluvy
uz neplatia alebo neoddvigii pozastavenie vyplacania, a pisomne pofiddd SR —
NKB o obnovenie vyplacania finanych prostriedkov.

(4) Ked UV SR — NKB zisti, Ze podmienky opisané v odsektohto ¢lanku Zmluvy uz
neplatia alebo neoddvadju pozastavenie vyplacania, zrusi pozastavenitegpia.

Clanok XI
Vréatenie verejnych prostriedkov od kon&ného prijimatePa

(1) Konezny prijimaté je povinny vrati vynos podla pism. f) alebo poskytnuty NFP alebo
jeho ¢ag’, ktory UV SR — NKB poskytol kormému prijimatéovi, a to v nasledovnych
pripadoch:

a) koneny prijimatd nevyterpal poskytnuty NFP alebo jeliag’ na zaklade tejto
Zmluvy;
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b) kon&nému prijimatéovi bol poskytnuty NFP alebo jehtag’ z titulu mylnej
platby;

c) koneny prijimaté’ poruSil povinnosti stanovené v tejto Zmluve a genie
povinnosti znamena poruSenie fidarj discipliny v zmysle 8§ 31 ods. 1 pism.
a), b), c), d) zakon&. 523/2004 Z.z. o rozgtovych pravidlach verejnej
spravy a o zmene a doplneni niektorych zakonovenizneskorSich pravnych
predpisov;

d) ak to uti UV SR — NKB, koneny prijimaté vrati poskytnuté prostriedky
FM EHP a NFM a prostriedky spolufinancovania zotri&ho rozpotu, ak
koneny prijimatd poruSil ustanovenia vSeobecne zavaznych pravnych
predpisov SR alebo ES alebo povinnosti stanovee@ior Zmluve (najma vznik
nezrovnalosti) a poruSenie povinnosti znamena w~eatos a nejde
o poruSenie finamej discipliny potla pism. c) tohto odseku; adom
na skuténog’, Ze sposobenie nezrovnalosti zo strany knébo prijimatéa sa
povazuje za také poruSenie podmienok poskytnuti®,Nd-ktorym sa spaja
povinnos vratenia NFP alebo jehoasti, v pripade, ak kowtey prijimate
takyto NFP alebo jeh¢ad’ nevrati postupom stanovenym v odsekoch 2 az 5,
bude sa na toto poruSenie podmienok tejto Zmluvik@ymat' ustanovenie
druhej vety 8 31 ods. 7 zakowa 523/2004 Z. z. o rozgtovych pravidlach
verejnej spravy a o0 zmene a doplneni niektoryclomék v zneni neskorSich
predpisov,

e) konegny prijimatd potas realizacie individualneho projektu vykazal prije
vytvoreny z individudlneho projektu a s tym suvjgvinnog vratenia tohto
prijmu v zmysle Podrobnych ustanoveni o opravneénostavkov, alikvotny
podiel prostriedkov preplatenia FM EHP/NFM zo S¢fim rozpétu je prijmom
osobitného &u MF SR a tieto prostriedky je mozné vyizna dalSie
financovanie individuélnych projektov alebo bloketygrantov,

f) prostriedky poskytnuté kotieému prijimatéovi formou predfinancovania boli
arocené a kongnému prijimat@ovi vznikol vynos;

g) inych, ak na zaklade tejto Zmluvy vyplyva povintit®ne&nému prijimatéovi
vratit’ verejné prostriedky.

(2) V jednotlivych pripadoch vratenia NFP alebo jetasti uvedenych v odseku 1, okrem
pism. e) a f), UV SR — NKB za3le kam&mu prijimatéovi Ziados o vratenie fina#nych
prostriedkov na aktualne predpisanom formulari, nktge stanoveny usmernenim
platobného organu, aby odviedol NFP alebo j&d v lehote do 15 pracovnych dni odo
dia doréenia tejto Ziadosti. V Ziadosti UV SR — NKB oznékeineinému prijimat&ovi,
aku ¢ag’ poskytnutého finatného prispevku je povinny odvies ¢leneni podla zdrojov
v zmysle¢l. VII ods. 3 tejto Zmluvy a zaroweurci ¢isla G&tov, na ktoré je korimy
prijimatd’ povinny odvieg uvedené prostriedky. V pripade vzniku povinnosttenia
prijmu alebo vynosu pdd ods. 1 pism. e) a f) tohttanku je konény prijimaté’ povinny
vratit prijem alebo vynos naiét a spésobom &enym UV SR — NKB do 20. januéara roku
nasledujuceho po roku, v ktorom bol prijem vytvgrealebo v ktorom vznikol vynos.
V pripade, Ze korsmy prijimaté prijem alebo vynos riadne &as nevrati, UV SR — NKB
bude postupova rovnako ako v pripade povinnosti vratenia NFP @lgbho casti
vzniknutej poda ods. 1 pism. a) az ) d) a g) tohkéanku.

(3) Koneiny prijimaté je povinny v lehote do 7 pracovnych dni od@diskuténenia platby
oznami UV SR — NKB vratenie verejnych prostriedkov na dwisanom formulari,
stanovenom usmernenim platobného organu. Prilolzm&neenia o vrateni finanych
prostriedkov je vypis z bankovéheéta dokumentujuci realizaciu uskéteenej platby.
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(4) Ak koneiny prijimaté’ v stanovenej lehote neodvedie NFP alebo jeha’ urceny
v ziadosti o vratenie finanych prostriedkov, UV SR — NKB oznami porusenieafimej
discipliny prislusnej sprave finamej kontroly ako podnet na &ie spravneho konania.

(5) Koneiny prijimatéd je povinny vratfi NFP alebo jehatag’ na &ty uvedené v Ziadosti
o vratenie finadnych prostriedkov, resp. pravoplathom rozhodnusiprdvnom konani,
s pouzitim identifikatorov platieb.

(6) Odvod, penale a pokuta za porusenie féimaj discipliny pri nakladani s prostriedkami
FM EHP/NFM a prostriedkami na spolufinancovanie &atneho rozptu pravnickou
osobou alebo fyzickou osobou su prijmom prisluSrettubiu rozpétu verejnej spravy, z
ktoreho boli poskytnuté, t.j. su prijmom Statnebppaitu. Tieto prostriedky su vratené na
prislusné Gty spravy finaknej kontroly.

(7)V pripade, ak povinndgs vratenia finatnych prostriedkov je @ena v prospech
mimorozp@tového &tu MF SR pre nezrovnalosti, UV SR — NKB zasiela ik6piadosti
o vratenie finatnych prostriedkov MF SR - PO.

Clanok XII
Osobitné ustanovenia o verejnom obstaravani a zadani zakaziek

(1) Koneiny prijimaté je povinny realizové obstaravanie akychkeek tovarov, sluzieb
a stavebnych prac v sulade so zakorko25/2006 Z. z. o verejnom obstaravani a o zmene
a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorSicleana predpisovdalej len ,Zakon
o VO"). Kone:ny prijimaté postupuje poth Zakona o VO aj v pripade, ak nksp
definiciu verejného obstaravéitepoda Zakona o VO.

(2) V pripadoch, kde predpokladana hodnota tovaru afsekytnutia sluzby je stanovena
v rozsahu od 4 979,00 EUR do vysky figaého limitu stanoveného Zakonom o VO pre
obstaranie zdkazky s nizkou hodnotou, je Kogeprijimaté’ povinny vykond prieskum
trhu s minimalne 3 cenovymi ponukami realizovanypiomnou formou. Na dodanie
tovaru alebo poskytnutie sluzby v uvedenej hodnsé&e vyzaduje pisomna zmluva
potvrdzujuca zmluvny wah. V pripadoch, kde predpokladana hodnota stawébprac je
stanovena v rozsahu od 16 596,00 EUR do vyskydmeho limitu stanoveného Zdkonom
0 VO pre obstaranie zakazky s nizkou hodnotou,ojeaiay prijimaté povinny vykond
prieskum trhu s minimélne 3 cenovymi ponukami mmlanymi pisomnou formou. Na
dodanie stavebnej prace v uvedenej hodnote sa wyadsomna zmluva potvrdzujlica
zmluvny vz’ah.

(3) Predpokladana hodnota zakazky sa&uj ako cena bez dane z pridanej hodnoty
v planovacej etape procesu verejného obstardvamigpm predpokladana hodnota
zékazky musi b realna. Pri utovani predpokladanej hodnoty zakazky je kmye
prijimatd’ povinny postupoua v zmysle pravidiel vypg&iu predpokladanej hodnoty
zakazky potla Zakona o VO (8 5 zakona o VO).

(4) Konesny prijimate’ zabezp& dodrziavanie najvysSich etickych noriemc¢a® verejného
obstaravania a plnenia zmluvy a zabeéipaiplatiovanie primeranych &innych
prostriedkov na zabranenie nezdkonnych alebo Komgh praktik. Nesmu sa prijima
Ziadne ponuky, dary, platby alebo vyhody, ktoré day vykladali alebo mohli by sa
vyklada’ priamo alebo nepriamo ako nezakonné alebo koipraktiky, napr. nabadanie
na zadanie zakazky alebo odmena akbo nabadanie na uzavretie zmluvy vo verejnom
obstardvani alebo odmenanz&oneny prijimatd nesmie prostrednictvom verejného
obstaravania poskyttineopravnené priame alebo nepriame vyhody sebe aleposobe,

s ktorou je v pribuzenskom alebo obdobnonatz a nesmie svojimi viastnymi zaujmami
ohrozt’ zaujmy Norskeho ki@vstva a EHP.
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(5) Koneiny prijimat¢ zabezpé&i, Ze zaznamy o zadani zékaziek a uzavreti zmliv sa
archivuju minimalne po dobu 10 rokov od ukenia IP a na poZiadanie sa poskytnu
ktorémukdvek subjektu opravnenému na vykon kontroly lf@otejto Zmluvy a pravnych
predpisov SR.

Clanok XIII
Oznamovanie nezrovnalosti

(1) Konezny prijimaté je povinny efektivne adas vySetti a vyriest akékdvek podozrenia z
podvodov a nezrovnalosti a vSetky preukazané pyigmmtivodov. Konény prijimateé
okamzite oznami UV SR — NKB a v kopii na MF SR — B@a sekciu kontroly a auditu
MF SR, vSetky podozrenia a preukazané pripady mmv@ nezrovnalosti ako aj vSetky
opatrenia prijaté v tejto suvislosti.

(2) Koneiny prijimaté je pri oznamovani nezrovnalosti povinny postugopad’a platného
usmernenia k nezrovnalostiam vydaného MF SR - p@d&a Prirkky k nezrovnalostiam
vydanej UFM.

Clanok XIV
Kontrola a audit vykonavané Slovenskou republikou

(1) UV SR - NKB adaldie kompetentné organy Slovenskej republiky nuonjti realizaciu
IP. Konegny prijimaté’ bezodkladne poskytne UV SR — NKB akikek spravy z kontroly
a auditu IP vykonanych prisluSnymi kompetentnyngammi Slovenskej republiky.

(2) Opravneni zamestnanci povereni vykonom kontroly su:

a) povereni zamestnanci UV SR - NKB, MF SR - PO, N&pigho kontrolného Gradu SR,
prislusnej Spravy finamej kontroly,

b) zamestnanci povereni kontrolnym organom na kontrokrpania finatinych
prostriedkov zo Statneho rozfio SR v zmysle zakonat. 523/2004 Z. z.
o rozp@tovych pravidlach verejnej spravy v zneni neskdr&mien a predpisov a v
zmysle zakona. 502/2001 Z. z. o finamej kontrole a vnutornom audite v zneni
neskorsich zmien a predpisov,

c) povereni zamestnanci Uradu pre verejné obstaravameysle zakond. 25/2006 Z. z.
0 verejnom obstaravani v zneni neskorSich zmieedpfsov,

d) osoby prizvané kontrolnymi organmi uvedenymi v pistnaz c) toht@lanku Zmluvy
v sulade s prislusnymi predpismi.

(3) Koneiny prijimat¢ sa zavazuje, Zze umozni vykon kontroly zo stranyaapenych
zamestnancov poverenych vykonom kontroly v zmysislysnych predpisov UV SR -
NKB a predpisov SR (zako& 502/2001 Z. z. o finamej kontrole a vnutornom audite
v zneni neskorSich zmien a predpisov), a Zze budekaktrolovany subjekt pri vykone
kontroly riadne plini povinnosti, ktoré mu vyplyvaju z uvedenych predpisNajma je
povinny umozni vykonanie kontroly pouZitia nenavratného fitsaého prispevku a
preukazé opravneno$ vynaloZzenych vydavkov a dodrzanie podmienok poskia
nenavratného finamého prispevku. Koray prijimateé’ je povinny vytvori opravnenym
zamestnancom vykonavajucim kontrolu primerané pedRy na riadne a &asné
vykonanie kontroly na mieste ako i dokumentov, miad predlozi vSetky vyziadané
informacie a listiny tykajuce sa najmé realizacrejgktu, stavu jeho rozpracovanosti,
pouzitia nenavratného finameho prispevku a poskythiuim bezodkladne potrebna
s&innog’, ktoru su od neho opravneni pozadbwazmysle vSeobecne zavaznych
predpisov o hospodareni s verejnymi prostriedkami.
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(4) Opravneni zamestnanci UV SR — NKB, MF SR, MF SRG; RKU povereni vykonom
kontroly su opravneni kedykeek vykona@ u kon€&ného prijimatéa kontrolu vSetkych
dokumentov, ktoré suavisia so schvalenym IP, akovapnu kontrolu realizacie IP.
Opravneni zamestnanci povereni vykonom kontrolyinpafas trvania realizacie IP a 10
rokov po jeho ukoteni pristup ku vSetkym dokumentom koného prijimatéa,
suvisiacich s vydavkami na realizaciu IP a plnepowinnosti potla tejto Zmluvy.

(5) Koneiny prijimaté je povinny pri kontrole vykonavanej opravnenyminmestnancami
predlozt’ originaly tych dokumentov, na kontrolu ktorych g@mestnanci povereni
vykonom kontroly opravneni (napr. doklady preukaesjfyzicky sulad projektu,cfovné
a finartné doklady a pod.).

(6) Koneiny prijimaté je povinny poskytntl pozadované informacie, doklad@vavoju
¢innog” a umozni vstup opravnenym zamestnancom poverenym vykononirddg do
objektov a na pozemky suvisiace s projektom &&daim kontroly plnenia podmienok tejto
Zmluvy.

(7) Ustanoveniami toht@lanku nie su dotknutéalSie ustanovenia osobitnych predpisov o
kontrole hospodarenia s prostriedkami Statnehoaiap(napr. potla zakonat. 39/1993
Z.z. 0 NajvysSom kontrolnom drade SR, zakén&@40/2000 Z. z. o spravach finamej
kontroly).

Clanok XV
Kontrola a audit vykonavané Vyborom pre Finantny mechanizmus EHP a Ministerstvom
zahraniénych veci Norskeho kr&ovstva

(1) Konesny prijimaté je povinny umozni MZV NK a/alebo VFM monitorové realizaciu
a pokrok dosiahnuty v IP, aby sa uistili, Ze realamy IP je v sulade s touto Zmluvou
a Dohodami o poskytnuti grantu. MZV NK a/alebo VRWbZe ustanovi zastupcu pre
monitorovanie, aby vykonal monitorovanie v jeho men

(2) Konezny prijimaté je povinny umozni MZV NK a/alebo VFM kedykivek zorganizové
svoje vlastné audity a inSpekcie IP na vSetkycbviaattnych miestach a v plnom rozsahu.

(3) Kone:ny prijimaté je povinny umozni Uradu nérskeho generéalneho auditora a/alebo
Rade auditorov EZVO kedykeek uskutgnit audity IP na vSetkych relevantnych
miestach a urovniach.

(4) Koneiny prijimaté® zabezpéi, Zze MZV NK, VFM a UFM alebo ktokivek s mandatom
vykonava ulohy v ich mene a Urad nérskeho generalneho aadét/alebo Rada auditorov
EZVO maju na pozZiadanie okamzity, udplny a neobme@zeristup ku vSetkym
informaciam, dokumentom, osobam, miestam a zariadenc¢i verejnym alebo
sukromnym, ktoré su relevantné pre realizaciu t8ftduvy. Na takyto pristup sa tahuju
aplikovaté&né obmedzenia v rdmci legislativy SR.

(5) Koneiny prijimaté je povinny na poZziadanie zabegpevysSSie uvedenym opravnenym
z&stupcom stinnog’ relevantnych pracovnikov a poskytnutie potrebrospci.

(6) Externé monitorovanie a audit uvadzané v tornku Zmluvy Ziadnym spbsobom
nezbavuju kongého prijimatéa a subjekty poverené vykonom kontroly pedl. XIV
tejto Zmluvy ich povinnosti tykajucich sa monitoeswa IP, finatinej kontroly a auditu.

Clanok XVI
Publicita

(1) Pri v8etkych aktivitdch vykonavanych v suvislostiealizaciou IP je koriay prijimate’
povinny pouzivé loga FM EHP a NFM, Statny znak Slovenskej repybiikzreténe, jasne
acitate’lne oznam, Ze sa na financovani projektu, ktory redmetom tejto Zmluvy,
spolupodi&aju krajiny EZVO a Slovenska republika, ato v edsijicom zneni: ,Tento
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projekt je spolufinancovany z Finamého mechanizmu EHP, Norskeho fitiaého
mechanizmu a zo Statneho rozpoSlovenskej republiky.”

(2) Konezny prijimatd je povinny v oblasti informovanosti a publicity giapova& v sulade
s Pravidlami pre publicitu a tieZ piadplatnych usmerneni vydanych UV SR - NKB.

(3) UV SR — NKB poskytne kors@ému prijimat&ovi do desiatich pracovnych dni od podpisu
tejto Zmluvy logo FM EHP a NFM v elektronickej foenma e-mailovu adresu, uvedenu
konenym prijimatéom v¢l. XXIl ods. 1 pism. b) tejto Zmluvy.

) Clanok XVII
Uétovnictvo koneatného prijimatel’a

(1) Koneiny prijimaté sa zavazuje v rdmci svojhatavnictva vedeného pba zakonac.
431/2002 Z.z. od&tovnictve v zneni neskorSich predpisov osobitne lytioky
zaznamenava vSetky skutonosti, ktoré su predmetomctdvnictva, vo viahu k
individualnemu projektu, zdrojom financovania, douh platieb a ostatnym potrebam
finanéného riadenia. O sp6sobe vedenitounictva vo vEahu k individualnemu projektu,
najma o sustave, v ktorej je vedengounictvo, o tvorbe a vedeni analytickyclitav a
analytickej evidencie vyhotovuje ko¥rey prijimat¢ pisomné zaznamy. Ko&wry
prijimate’ nie je povinny v Gtovnictve osobitne analyticky zaznamenavaleneni podla
kédov zdroja jednotlivé opravnené vydavky, ak tak@bvinnos nevyplyva z osobitnych
predpisov.

(2) Koneiny prijimateé’, ktory je &tovnou jednotkou pd@é zakona¢. 431/2002 Z.z. o
Gctovnictve v zneni neskorSich predpiso¥tuie o skutdnostiach tykajacich sa
individualneho projektu v:

a) analytickej evidencii a na analytickych¢tach v ¢leneni podla jednotlivych
individualnych projektov, akdiuje v sustave podvojnéhgtavnictva;

b) uctovnych knihadch pdé § 15 zakona. 431/2002 Z.z. o diovnictve v zneni
neskorsich predpisov so slovnyngiaelnym ozné&enim individualneho projektu v
Gctovnych zapisoch, aketuje v sustave jednoduchéhétavnictva.

(3) Koneiny prijimatd’, ktory nie je @tovnou jednotkou pdé zékona¢. 431/2002 Z.z. o
Gctovnictve v zneni neskorSich predpisov sa zavazeg evidenciu majetku, zavazkov,
prijmov a vydavkov (8 2 ods. 4 zakota431/2002 Z.z. o &diovnictve v zneni neskorsich
predpisov) tykajldcich sa individualneho projektutgtovnych knihdch pouZivanych v
jednoduchom &tovnictve so slovnym &iselnym ozn&nim projektu pri zapisoch v nich.

(4) Zaznamy v dtovnictve musia umoztiimonitorovanie finatného pokroku dosiahnutého
pri realizacii individualneho projektu, vytvdrizadklad pre narokovanie platieb &akgit
proces overovania a kontroly vydavkov zo stranyaogy splnomocnenych v tejto Zmluve.

(5) Konezny prijimaté sa zavéazuje predklafiaJV SR — NKB a MF SR - PO informécie a
Gdaje z Gtovnictva spésobom &enym UV SR — NKB a/alebo MF SR - PO ato v nimi
uréenom rozsahu, Struktire a termine, ak o ne UV SKRB, resp. MF SR - PO poziada.

(6) Koneiny prijimatd sa zavazuje uchovava ochraova’ U¢tovni dokumentaciu vratane
pisomnych zaznamov o spdsobe vedetiiauvinictva vo vZahu k individualnemu projektu
alebo evidenciu pdad odseku 3 a podpornid dokumentaciu suvisiacu ithdilnym
projektom v sulade so zakonoth 431/2002 Z. z. o diovnictve v zneni neskorSich
predpisov minimalne 10 rokov od schvalenia Spraukarteni projektu (PCR).

Clanok XVIiI
Zodpovednog’ za porusenie Zmluvy
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(1) V pripade, ak konmmy prijimatéd’ porusi ktoruktivek povinnos, ku ktorej sa zaviazal
poda tejto Zmluvy, je UV SR bez dadu na zavaznésporudenia Zmluvy opravneny
odstup? od tejto Zmluvy v zmysle ods. 8 tohtdanku Zmluvy. V pripade, ak UV SR
neodstupi od Zmluvy, je opravneny fadvlastného uvazenia postupotva
a) pod’a ods. 2 tohtoclanku Zmluvy, ak ddjde k zaveru, Ze okolnosti a aaos

porusenia povinnosti neodovinge odstupenie od Zmluvy,

b) pod’a ods. 3 tohtotlanku Zmluvy, ak déjde k zaveru, Ze okolnosti a &nos$
poruSenia povinnosti neodéviage odstupenie od Zmluvy, Ze v danom pripade @ie |
mozné alebo delné postupoud pod’a pism. a) tohtaillanku Zmluvy, a porusenie
povinnosti znamena porusenie fidan] discipliny v zmysle § 31 ods. 1 zako&a
523/2004 Z. z. o rozgtovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a dagln
niektorych zakonov,

c) pod’a ods. 4 tohta&lanku Zmluvy, ak ddjde k odévodnenému zaveru, Zei§Enim
zmluvnej povinnosti nedoslo k neopravnenému paw#tebo zadrzaniu nenavratného
finantného prispevku a viadom na okolnosti a zavaZztioporuSenia povinnosti
post&uje tam uvedeny postup.

(2) UV SR — NKB vyzve konéného prijimatéa, aby odstranil zistené nedostatky, ktoré su
prejavom porusenia Zmluvy, v lehote do 30 pracolnyei p@nuc diom dorienia vyzvy
na odstrdnenie nedostatkov kdmému prijimatéovi. V pripade, ak kortmy prijimate
svoje povinnosti nesplini a nedostatky neodstranv alodat@nej lehote, mdéze UV SR po
zvazeni okolnosti a zavaznosti poruSenia Zmluvyypas/a’ pod’a ods. 3 alebo pdd ods.

8 tohto¢lanku Zmluvy. UV SR pri vybere postupu berie do liyaj (telnos’ zvoleného

postupu.

(3) UV SR - NKB oznami kongému prijimatéovi, Ze porusenie Zmluvy znamena porusenie
financnej discipliny vzmysle § 31 ods. 1 zakota523/2004 Z. z. o rozgtovych
pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplnerktoigch zakonov a vyzve kotieeho
prijimate’a, aby odviedol verejné prostriedky, ktorych saatyRoruSeniefinancnej
discipliny, do 15 pracovnych dni od doemia vyzvy. Vo vyzve UV SR - NKB oznami
kongnému prijimat@ovi, aku ¢ag’ poskytnutého nenavratného fikagého prispevku je
povinny odvies v ¢leneni podla zdrojov v zmyslel. VIl ods. 3 tejto Zmluvy a oznami
Cisla @&tov, na ktoré je korimy prijimatd’ povinny odvieg uvedené prostriedky. Ak
koneny prijimaté v stanovenej lehote neodvedie prostriedky uvedemévej vete,
oznami UV SR - NKB poru3enie finamej discipliny prisludnej Sprave finarej kontroly,
ktora z&ne spravne konanie a ulozi odvod, penale, pokutligpprislusnych ustanoveni
8 31 zakona¢. 523/2004 Z. z. orozptovych pravidlach verejnej spravy a o zmene
a doplneni niektorych zakonov.

(4) UV SR - NKB upozorni konmého prijimatéa na zistené nedostatky a upozorni ho, Ze
opakované porusenie zmluvnych zavazkov zo stramgke@ho prijimatéa méze mé za
nasledok odstupenie od Zmluvy v zmysle ods. 8 tokioku Zmluvy.

(5) Vsulade s § 31 zakona 523/2004 Z. z. orozgtovych pravidlach verejnej spravy
a o zmene a doplneni niektorych zakonov je koyerijimaté v zakonom stanovenych
pripadoch povinny odviésfinancné prostriedky vo vyske poruSenia fidagrj discipliny
a uhradf penale. Odvod, penale a pokutu za poruSenie dim@rdiscipliny mozno ulogi
do 5 rokov odo tla preukazatmého zistenia porusenia finarej discipliny.

(6) Za poruSenie zavazkov vyplyvajucich z tejto Zmlwaynebude povazowaaké porusenie,
pri ktorom plneniu zavézkov zabranili akékek okolnosti zaptinené vySSou mocou,
ktoré vznikli az po podpisani Zmluvy oboma zmluvimystranami.Pojem ,vySSia moc”,
tak ako je pouzity v tejto Zmluve, znamena naphaay bezl'udského zavinenia, Strajky
alebo iné priemyselné nepokojgny verejného nepriata, teroristick&iny, vyhlasené a
nevyhlasené vojny, blokady, vzbury, povstania, épid, zosuvy pbédy, zemetrasenia,
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barky, zasahy bleskom, zaplavy, povodne, zosuvy giddad’och, olgianske nepokoje,
vybuchy a iné podobné nepredvidai® udalosti, ktoré sa vymykaju kontrole a ktoré sa
nedaju prekonaani s vyuzitim maximalneho usilia.

(7) Koneiny prijimaté berie na vedomie, Ze viddom na povahu nenavratného fitragho
prispevku poskytnutého na zaklade tejto Zmluvy figadn prislusny v zmysle zakora
523/2004 Z. z. o rozgtovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a daglmiektorych
zakonov, t.j. prislusna Sprava firtaej kontroly alebo MF SR, opravneny vyméhad
konesného prijimatéa nenavratny finamy prispevok aj bez podnetu UV SR - NKB alebo
nad ramec podnetu UV SR - NKB. Odvod neopravnengzipeh alebo zadrzanych
prostriedkov finatiného prispevku ulozi a vymaha v spravhom konarslysma Sprava
financnej kontroly alebo MF SR (8 31 zako#iab23/2004 Z. z. o rozgtovych pravidlach
verejnej spravy a o zmene a doplneni niektoryclozak).

(8) UV SR moéze odstupi od tejto Zmluvy predovsetkym v pripade, ak to pmja za
potrebné vziadom na okolnosti a zavaziiggorusenia zmluvnej povinnosti a tento postup
je &elny. UV SR modze od tejto Zmluvy odstfipnajméa, ale nielen v pripadoch, ak
koneny prijimatd porusil:

a) svoje zmluvné zavazky takym sp6sobom, ktoré neunjazvecnu a&asovu realizaciu
IP,

b) svoje zmluvné zavazky opakovane,

c) svoje zmluvné zavazky umyselne.

(9) UV SR odstupi od Zmluvy:

a) v pripade zastavenia realizacie IP z dévodov remstkonéného prijimatéa na viac
ako 60 pracovnych dni,

b) v pripade, Ze koray prijimaté nez&ne realizové IP v lehote do 40 pracovnych dni
odo dia platnosti a g&innosti tejto Zmluvy.

(10) V pripade, ak prislusny organ preSetrujutaznos alebo iné obdobné podanie na
poruSenie ,Pravidla zdkazu konfliktu zaujmov” dgspk& zaveru, Ze toto pravidlo bolo
porusené, UV SR jednostranne odstupi od Zmluvy.

(11) Odstupenie od Zmluvy je¢inné diom dorienia oznamenia o odstupeni kédmému
prijimate’ovi. UV SR po @innosti odstipenia od Zmluvy oznami kénému prijimatéovi
aku ¢ag’ poskytnutého nenavratného fikaého prispevku vratane drokov je koémg
prijimatd’ povinny odvies naspé do Statneho rozgtu.

(12) UV SR odstipi od Zmluvy aj v pripade objektivnet@ivadu nemoznosti pinenia tejto
Zmluvy, ktory nastal na strane kame&ho prijimatéa alebo v pripade zmarenia realizacie
projektu z objektivnych ptin.

(13) Koneiny prijimaté ma pravo odstugiod Zmluvy zo subjektivnych gin.

(14) Odstupenie od Zmluvy z dbvodov uvedenych v odsa 13 je dinné diom doréenia
oznamenia o odstupeni druhej zmluvnej strane. UMpSREINnosti odstlipenia postupuje
v sulade <l. XI. ods. 2 ateda ozndmi kam&mu prijimatéovi:

a) v pripade odstupenia od Zmluvy gadods. 12 aké@as’ poskytnutého finatného
prispevku vratane penale je kong prijimatd povinny odvies v ¢leneni podia
zdrojov v zmyslel. VII ods. 3 tejto Zmluvy,

b) v pripade odstupenia od zmluvy padods. 13 vySku celého uz poskytnutého
finanéného prispevku na zaklade tejto Zmluvy vratane lgerdory je konény
prijimated’ povinny odvies v ¢leneni podla zdrojov v zmysleil. VIl ods. 3 tejto
Zmluvy.

Clanok XIX
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VSeobecné podmienky

(1) Konezny prijimaté suhlasi s tym, ze VFM, MZV NK, UFM a UV SR - NKBajil pravo
zverepova’ informéacie o konénom prijimat&ovi a IP, ktory sa realizuje prostrednictvom
FM EHP a NFM, ako aj fotodokumentéciu z realizdBie

(2) Koneiny prijimaté suhlasi so zverejnenim udajov vyplyvajucich z biostejto Zmluvy
v rozsahu:

- nazov koneéneho prijimatéa,

nazov IP,

sidlo kon€ného prijimatéa,

ciele a ukazovatele IP, a

vySka poskytnutého nenavratného fitxagho prispevku.

(3) Autorské prava na produkty vyvinuté vramci IP, ktaré bol poskytnuty nenavratny
finanény prispevok, ostavaju vlastnictvom kéného prijimatéa. Majetok obstarany z
prostriedkov nenavratného finarého prispevku musi Byaradeny do diovnej evidencie
koneného prijimatéa.

Clanok XX
Platnost’ a (¢innost® Zmluvy

(1) Tato Zmluva nadobuda platrtba (Einnog’ diom podpisu oboma zmluvnymi stranami.

(2) Tato Zmluva sa uzatvara na dobuitur a jej platnog a &€innog’ konéi 10 rokov po
schvaleni Spravy o ukeéeni projektu, pokia v Zmluve alebo v zdkone nie je uvedené
inak; najskor vSak do koteého vyporiadania pravnych narokov vyplyvajucictejmo
Zmluvy.

Clanok XXI
Zodpovednog’ za realizaciu projektu

(1) Koneiny prijimaté nesie plnt zodpovednbga spravnasdokumentov a informacii, ktoré
tvoria zaklad tejto Zmluvy.

(2) UV SR — NKB nenesie v ziadnom pripade zodpovetizasrealizany doH’ad, realizaciu,
dokortenie alebo prevadzkovanie IP.

(3) UV SR — NKB neprebera ziadne riziko alebo aKiek zodpovednasza akékdvek
neddslednosti v planovani IP, iného projektu/inyebjektov, ktoré by mohli ntanai
vplyv alebo na ktoré mohol mavplyv, alebo za nespokojndsverejnosti. Konény
prijimatd’ ma Uplnu a vylona zodpovednasza uspokojivé rieSenie takychto veci.

Clanok XXII
Doruéovanie

(1) Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich kaZzdodennd vzafonkomunikacia sa bude
uskut@nova® beznymi komunikénymi spdsobmi, najmd posStou, e-mailom a faxom.
VSetka ich vzdjomna komunikacia bude adresovana na:

a) v pripade UV SR — NKB:

postova adresa: Urad vliady SR, Odbor riadenia deimgntacie Finamého mechanizmu
EHP a Norskeho finamého mechanizmu, Nam. Slobody 1, 813 70 Bratislava
e-mail: eeagrants@vlada.gov.sk
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fax: +421 2 5443 0056
telefon: +421 2 57295 516

b) v pripade konéného prijimatéa:
poStova adresa: Obecny Urad Hurbanova Ves, Hurbanova Ves 48, 903 01 Hurbanova Ves

e-mail I

fax:

telefon I

mobil: I

(2) V pripade zmeny ktoréhokeg&k vysSie uvedeného kontaktného Udaju je zmluvrenat
ktorej kontaktny Udaj (Udaje) sa zmenili, povinna bez meskania pisomne infarpustau
adresovanou do vlastnych rik druht zmluvnd stranu o takejto zmeémsmdd” oznamenia
zmeny nastava diom dorertia oznamenia druhej zmluvnej strane.
(3) KoreSpondencia dana na postovu prepravu sa povazuje z&weidruc
a) dnom prevzatia posStovej zasielky, ktora bola odoskw@oruene alebo do vlastnych
ruk,

b) dnom bezdévodného odmietnutia prevzatia postovej lkgsienluvnou stranou,

c) po uplynuti 3 pracovnych dni od vratenia nedengj koreSpondencie odosielajucej
zmluvnej strane, a to aj vtedy, ak sa kémeprijimaté’ o uloZeni zasielky nedozvedel.

(4) KoreSpondencia odoslana faxom sa povaZuje za dotuy dé, ked faxovy pristroj
vytlaci potvrdenie o dorwegni faxovej zasielky adresatovi. Pdkieaxovy pristroj vytl&i
protokol o UuspeSnom odoslani faxovej spravy sterminom odoslania po 16:00 hodine
pracovného tila, povazuje sa faxova sprava za derutv nasledujlci pracovnyitle

(5) KoreSpondencia odoslana elektronickou postou (e-mailom) sa povazuje zendodi®m
odoslania elektronickej posty. PoRidola elektronicka posta odoslana po 16:00 hodine
pracovného tla, povaZuje sa elektronicka posta za demikv nasledujuci pracovnyitle

(6) Lehoty na spracovanie dokumentov, ktoré je Kogeprijimaté povinny zasielana UV
SR — NKB v zmysle tejto Zmluvy, zénaju plynat UV SR — NKB aZ po zaevidovani
tychto dokumentov na sekretariate odboru riadenia a implementacie FM EHP a NFM.

Clanok XXl
Zavereéné ustanovenia

(1) Neoddeliténou suag’ou tejto Zmluvy su jej nasledovné prilohy:

Priloha €. 1: Kopia Dohody o poskytnuti grantu medzi Vyborom pre Fimgntiechanizmus
aNarodnym kontaktnym bodom 8K0119-GAE-00084-E-V2 EEA FM;

Priloha ¢. 2: Kopia Dohody o poskytnuti grantu medzi Ministerstvom zakirgih veci
Norskeho kréovstva a Narodnym kontaktnym bodo#n SK0119-GAN-00085-E-V2
Norwegian FM;

Priloha ¢. 3: Kopia Prilohy 1. Dohody o poskytnuti grantu - Ponuka na poskytnutie grantu
pre ziadog SK0119 zo #la 11. marca 2009 z Uradu pre fidagi mechanizmus.

Priloha ¢. 4: Kopia Prilohy Il. Dohody o poskytnuti grantu - Plan realizacie projektu
(SK0119-PIP-00082)

(2) Prava a povinnosti vyplyvajuce z tejto Zmluvy prechddzaju aj na pravnych nastupcov
zmluvnych stran.

(3) Pripadné spory vyplyvajuce z tejto Zmluvy sa budu tipéednostne zmierom. V pripade,
ak zmier nebude mozné dosialinamluvné strany predloZia svoj spor na vecne atmges
prislusny sud v Slovenskej republike.
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(4) Ak sa konény prijimatd’ dozvie o akychkivek pravnych opatreniach iniciovanychévo
IP alebo priamo W nemu vo veci, ktora sa tyka realizacie IP, pripgdktora by mohla
ovplyvnit' realizaciu IP alebo pok&gjucich vai nemu, vratane Zaléb alebo rozhodnuti
in&titdcii Eurépskeho spatenstva, okamzite informuje UV SR — NKB.

(5) Zmluvné strany sa dohodli a suhlasia, Ze v pripallejéjde k zmene v materiali Pravidla
implementacie Finamého mechanizmu EHP a Nérskeho fiera@ho mechanizmu verzia
2.0, kzmene akychkKeek dokumentov - usmernenia vydaného Sekciou ekyéps
a medzinarodnych zalezitosti  Ministerstva finan8R tykajuceho sa Finameho
mechanizmu EHP a Nérskeho figagho mechanizmu, k zmene Péky pre konéného
prijimatd’a/prijemcu  pomoci/sprostredkovide blokového grantu z Finamého
mechanizmu EHP a Norskeho figaého mechanizmu vydanej UV SR, resp. k vydaniu
novych dokumentov a touto zmenou neddjde k zmexte tejto Zmluvy, UV SR - NKB
uverejni nové znenie tychto dokumentov na intenggtstranke www.eeagrants.gov.sk. Za
vyjadrenie suhlasu so zmenou a/alebo novym znenwrejnenych dokumentov sa
povazuje najma konkludentny prejav véle kém&ho prijimatéa sp@ivajuci vo vykonani
faktickych alebo pravnych tkonov, ktorymi poéuge v zmluvnom vgahu s UV SR. Ide
najma o zasielanie Ziadosti o platbu, Priebeznymavso projekte, prijatie platby NFP
a pod. Od tohto okamihu sa zmluvnyah spravuje takto zmenenymi dokumentmi.

(6) Zmluvné strany salalej dohodli a suhlasia, Ze v pripade, ak déjdenkree v materiali
Pravidla  implementacie Finamého mechanizmu EHP a Norskeho figra@ho
mechanizmu verzia 2.0, kzmene akydhiek dokumentov - usmernenia vydaného
Sekciou eurépskych a medzinarodnych zalezitosthigWrstva financii SR tykajuceho sa
Finartného mechanizmu EHP a Norskeho fitradho mechanizmu, k zmene Péky pre
koneného prijimatéa/prijemcu pomoci/sprostredkovideblokového grantu z Finameho
mechanizmu EHP a Nérskeho figaého mechanizmu vydanej UV SR resp. k vydaniu
novych dokumentov a touto zmenou déjde k zmeneautejto Zmluvy, UV SR - NKB
pisomne oznami kodeému prijimatéovi nové znenie zmenenyatankov Zmluvy. Za
vyjadrenie suhlasu so zmenou Zmluvy sa povazujen&@akonkludentny prejav vole
koneiného prijimatéa spdivajuci vo vykonani faktickych alebo pravnych uGkeno
ktorymi pokrauje v zmluvnom v#ahu s UV SR. Ide najma o zasielanie Ziadosti dplat
PriebeZznych sprav o projekte, prijatie platby NEpod. Od tohto okamihu sa zmluvny
vzt'ah spravuje takto zmenenymi dokumentmi.

(7) Zmena Zmluvy nie je potrebnd, ak ide ozmenu idi&atinych Gdajov uvedenych
v Uvodnych ustanoveniach a kontaktnych udajov uwgcke v ods. Xl. XXII pokial neméa
za nasledok zmenu v subjekte ké&mé&ho prijimatéa, ¢im nie je dotknuta povinnés
zmluvnych stran uvedenécl XXII ods. 2.

(8) TGto Zmluvu mozné metiialebo dofiat’ len na zéaklade vzajomnej dohody oboch
zmluvnych stran, p¢ébm akékdvek zmeny alebo doplnky musiatbyykonané vo forme
pisomného adslovaného dodatku k Zmluve, pokia tejto Zmluve nie je stanovené inak.
Akékol'vek navrhy na zmenu obsahu tejto Zmluvy prerokuyiuxné strany najneskor do
20 pracovnych drdd prijatia pisomného navrhu na zmenu.

(9) V pripade, ak sa akékeek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym v elfigh jeho
rozporu s platnym pravnym poriadkom Slovenskej bdigy, nespbsobi to neplatrbselej
Zmluvy. Zmluvné strany sa v takom pripade zavazagjomnym rokovanim bezodkladne
nahradi neplatné zmluvné ustanovenie novym plathym ustamior neodporujucim
zékonu tak, aby ostal zachovany obsah, zame&ehsledovany Zmluvou a nahradzanym
ustanovenim.

(10) Tato Zmluva je vyhotovena v Siestich rovnopisoctolzo dva rovnopisy obdrzi kotrey
prijimater’, tri rovnopisy obdrzi UV SR a jeden rovnopis obdviE SR - PO.
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(11) V3etky oficialne dokumenty koseého prijimatéa predkladané UV SR - NKB (vratane
ich priloh) musia by podpisané jeho Statutarnym zastupcom a v pripeilelyy prelozené
tieZ do anglického jazyka. Kotrey prijimaté zodpovedn& za presnogrekladu a mozné
dosledky, ktoré mézu vznikiiz akeéhoktvek nepresného prekladu.

(12) Koneiny prijimatd najneskér s prvym oficidlne predloZzenym dokumentdoklada
uradne overeny podpisovy vzor Statutarneho zastupcpripade zmeny Statutarneho
zéastupcu je korsmy prijimaté povinny predlozi UV SR — NKB podpisovy vzor nového
Statutarneho zastupcu v zmysle postépXXIl ods. 2 a ods. 7 tohtdlanku Zmluvy.

(13) Zmluvné strany prehlasuju, Ze si text tejto Zmluigdne a doésledne ptigali, jeho
obsahu porozumeli a Ze tento vyjadruje ich slobodnéaznu vBu prosta akychkivek
omylov, ¢o potvrdzuju svojimi viastnotinymi podpismi.

V Bratislave @ha ...........cccoceeeeeiiiiiiiis Vo, DAl
Urad vlady SR Obec Hoanova Ves
v zastupeni v zastupeni
Ing. Igor Fedeti Intubomir Petrék, CSc.
veduci Uradu viady SR starosta obce
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AT ITEVTRY ot B A

(113 Vietky oficiflne dokoweuty kunsénchn prijimate!s prodidadans 1TV SE - KKB (vrilsac
ich priloh) musia by’ podpisand jebo Samrdmym mismpoom o v pripede potrehy prein®ens
i do anglickeby jurykn. Konednd peijilmatel zodpovednd za presnost preklade 2 moZong
desledioy, Jbord mfdu venikndf « skéhokalvek nepresného prakladu.

(12) Konedond pjimatel nsjocskds £ povfm olicidloe prediofenym dokomentom doldadd
drucdne overend padpizovy weor Ewmdmeho zésmpen, Vopopade anery Stogmche
zhstupey je kunelngd pijfmatcl’ povinng peedloFi? TY SR — NIKH poadpisony vaor novehu
Satuidrneho méstipen v zmysle postupu €1 XX ods. 2 8 ods. 7 tohto #linko Zmlovy.

(131 Pmbovnd strany preblasujs, Feosiotext wjro Smivry dadec a ddstedne preditsh, joha
obsahu porceumnsli & Fe tente vyjadoje ech slobodud o vdfne wBTo prosei gkfchkoPvek
cryloe, Eo poterdzeid svojied vlasinoredagmi podpismi,

V Bratislave dda ..o F 400 00 AV U SN PR O S|

hec Hurbanova Ves /
v Zaztiponi

Ing. Nubomit Petnik, OS¢
starasta ohog

Leudnasf som wisiila dgkanngm sadsehore ki a)

: dies predi ares P Felnn elastieiutie podpis: 00
? piel (o] pathpree mu-bia—OR ;

tELidbef OFY
paraduvé dgln

W Bratislies A B )| < SRR

Silvia Saranové
ninss poversny
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EEA Financial Mechanism 2004-2009

GRANT AGREEMENT

between

The FINANCIAL MECHANISM COMMITTEE
established by Iceland, Liechtenstein and Norway

and
The Office of the Government of the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Focal Point”,
representing the Slovak Republic,

hereinafter referred to as the “Beneficiary State”

together hereinafter referred to as the “Parties”
for the financing of the “Development of watermanagement infrastructure in the
municipality Hurbanova Ves, sewerage — protection of drinking water sources of

Zitny Ostrov, Jelka and Hurbanova Ves” -Project

hereinafter referred to as the “Project”




CHAPTER 1

SCOPE, LEGAL FRAMEWORK, AND
DEFINITIONS

ARTICLE 1.1
Scope

1. This Grant Agreement between the
Financial Mechanism Committee and the
Focal Point lays down the rights and
obligations of the Parties regarding the
implementation of the Project and the financial
contribution from the EEA Financial
Mechanism 2004-2009 to the Project.

2. The Grant Offer Letter (Annex I) and the
Project Implementation Plan (Annex II) shall
form an integral part of this Grant Agreement.
Any reference to the Grant Agreement
includes a reference to its annexes.

3. Modifications of the Project and the
Project Implementation Plan can be carried out
in accordance with Articles 5.1 and 5.2 of this
Grant Agreement.

ARTICLE 1.2
Legal Framework

The Grant Agreement shall be read in
conjunction with the following documents
which, together with the Grant Agreement,
constitute the legal framework of the EEA
Financial Mechanism 2004-2009:

(a) Protocol 38a to the EEA Agreement,
establishing the EEA  Financial
Mechanism 2004-2009;

(b) The Rules and Procedures for the
implementation of the EEA Financial
Mechanism 2004-2009 adopted by the
EFTA States in accordance with Article
8(2) of Protocol 38a, as amended;

(¢) The Memorandum of Understanding on
the Implementation of the EEA Financial
Mechanism 2004-2009, entered into
between the EFTA States and the
Beneficiary State.

ARTICLE 1.3
Definitions

General terms, institutions and documents
referred to in the Grant Agreement shall be
understood in accordance with the provisions
of the legal framework referred to in Article
1.2.
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CHAPTER 2
PROJECT SPECIFIC INFORMATION
ARTICLE 2.1
Grant

1. The Financial Mechanism Committee
shall, subject to the rules stipulated in the legal
framework referred to in Article 1.2 of this
Grant Agreement , make available to the Focal
Point a financial grant (hereinafter referred to
as “the Grant”) to be used exclusively to
finance the eligible cost of the Project.

2. The maximum amount of the Grant, the
grant rate, the estimated eligible project cost,
and the estimated total project cost shall be as
specified in the Grant Offer Letter (Annex I).

3. In case the Project is also supported by
the Norwegian Financial Mechanism, this
Grant Agreement shall be interpreted in
conjunction with the agreement regulating that
support. Further information on the funding is
provided in the Project Implementation Plan
(Annex II).

4. The grant rate is based on the assumption
that no excess profit will be generated by the
project.

ARTICLE 2.2

Description of the Project and conditions
for the Grant

1. This Grant Agreement and the awarding
of the Grant is based on information provided
by, through, or on behalf of the Focal Point to
the Financial Mechanism Committee in the
application for the Grant referred to in the
Grant Offer Letter (Annex I), and on any other
written information provided or confirmed by
the Focal Point.

2. The Grant Offer Letter (Annex I) sets out
the purpose, objective and a summary
description of the Project. Further information
on activities and results is provided in the
Project Implementation Plan (Annex II).

3. The Grant is awarded under the
conditions set out in this Grant Agreement,
including the Grant Offer Letter (Annex I).
When applicable, the Focal Point shall ensure
that the Project Promoter takes in a timely
manner the necessary steps to fulfil those
conditions.




ARTICLE 2.3
Contact information

1. The contact information of the Focal
Point is as specified in the application referred
to in the Grant Offer Letter (Annex I).

2. The contact information of the Project
Promoter is specified in the Project
Implementation Plan (Annex II).

3. The contact information for the Financial
Mechanism Committee and the Financial
Mechanism Office are:

Financial Mechanism Office

Att: Director

EFTA Secretariat

Rue Joseph II, 12-16

1000 Brussels

Telephone: +32 (0)2 286 1701
Telefax (general): +32 (0)2 286 1789
E-mail: fmo@efta.int

4. Changes of or corrections to the contact
information referred to above shall be given in
writing without undue delay by each party to
this Grant Agreement.

CHAPTER 3

GENERAL PRINCIPLES RELATED TO
THE
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

ARTICLE 3.1
Co-operation

1. The Parties shall take all appropriate and
necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of the
Grant Agreement.

2. The Parties agree to provide all
information necessary for the good
functioning of the Grant Agreement and to
apply the highest degree of transparency and
accountability as well as the principles of good
governance, sustainable development and
gender equality.

3. The Parties shall promptly inform each
other of any circumstances that interfere or
threaten to interfere with the successful
implementation of the Project.
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ARTICLE 3.2
Representation and communication

All  communication to the Financial
Mechanism Committee in regard to the Grant
Agreement shall be directed to the Financial
Mechanism Office, which generally represents
the Financial Mechanism Committee towards
the Focal Point.

ARTICLE 3.3
Main responsibilities of the Focal Point

1. The Focal Point is responsible and
accountable for the overall management of the
EEA Financial Mechanism 2004-2009 in the
Beneficiary State.

2. The Focal Point shall be responsible for
the implementation of the Grant Agreement
and shall:

(a) ensure that the Project is implemented in
accordance with the Grant Agreement

(b) take all necessary steps to ensure that the
Project Promoter is fully committed and
able to implement, operate and maintain
the project

(c) ensure that the Grant is used exclusively
for the purpose of the Project and
according to the approved Project
Implementation Plan and that any
necessary financial contributions in
addition to the Grant are received in a
timely manner

(d) ensure that all relevant Community,
national and local legislation (including,
but not limited to legislation on the
environment, public procurement and
state aid) shall be fully complied with

(e) ensure that all assets forming part of the
Project are used only for such purposes
as provided for in the Grant Agreement

(f) ensure publicity of the Project in
accordance with Article 5.4 of the Rules
and Procedures and the Publicity
Guidelines

(g) ensure that the Financial Mechanism
Committee is upon request provided with
all documents and information related to
the implementation of the Project

(h) make all the necessary and appropriate
arrangements in order to strengthen or
change the way the Project is managed.




ARTICLE 3.4
Monitoring and audit by the Focal Point

1.  The Focal Point shall be responsible for
monitoring of the Project. The monitoring
shall be thorough enough to enable the Focal
Point to certify the information provided by
the Project Promoter in the reports referred to
in the Beneficiary State Reporting and
Monitoring Guidelines.

2.  The Focal Point shall ensure a complete
audit trail in all engaged actors in accordance
with Article 6.1 of the Rules and Procedures
and sound accounting principles and methods.

3. The Focal Point shall ensure that audit of
the Project is conducted in accordance with
the audit plan provided according to Article
6.2 of the Rules and Procedures. If necessary,
the Focal Point shall draw upon services of a
reputable and well established audit company.
Furthermore, the project should be included in
the existing control/audit procedures of the
Project Promoter.

4.  The Focal Point shall, in accordance with
Article 6.2 of the Rules and Procedures,
provide the Financial Mechanism Committee
with summaries of all audit reports relevant to
the Project. The Focal Point shall upon request
provide the Financial Mechanism Office, the
Financial Mechanism Committee, or the
EFTA Board of Auditors with any audit report
relevant to the Project or its implementation,
including auditing reports from the Supreme
Audit Institution.

ARTICLE 3.5
Reporting

The Focal Point shall provide Project Interim
Reports and the Project Completion Report in
accordance with the Beneficiary State
Monitoring and Reporting Guidelines.

ARTICLE 3.6

Immediate reporting on irregularities and
other relevant developments

1. The Focal Point shall ensure efficient and
prompt investigation of any suspected and
actual cases of fraud and irregularity. The
Focal Point shall, in accordance with the
Irregularities Guidelines adopted by the
Financial Mechanism Committee, immediately
report to the Financial Mechanism Committee
all suspected and actual cases of fraud and
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irregularity as well as all measures related
thereto, taken by competent mnational
authorities.

2. The Parties shall immediately inform
each other if they become aware of any legal
actions initiated or continued against the
Project, including actions or decisions taken
by the European Community institutions.

ARTICLE 3.7

Implementation contract with the Project
Promoter

1. The Focal Point shall ensure the signing
of a contract with the Project Promoter on the
implementation of the Project. Such
implementation contract shall ensure that the
obligations undertaken by the Focal Point in
this Agreement are properly delegated to the
Project Promoter in a manner which ensures
enforceability of these obligations. In cases
where the Grant, due to provisions in the
national legislation, cannot be disbursed to the
Project Promoter on the basis of an
implementation contract, the Beneficiary State
may instead issue a legislative or
administrative act of similar effect.

2. Delegation of obligations referred to in
paragraph 1 of this Article does not in any way
affect the obligations and responsibilities of
the Focal Point under this Grant Agreement.

3.  Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall have submitted to the Financial
Mechanism Committee a standard version of
such an implementation contract or
implementation act.

4.  Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall provide the Financial Mechanism
Committee with the following information on
the contract or act relevant to the Project:

(a) full legal name of the Project Promoter;

(b) number of application (FMO number)
and name of project;

(c) date of entry into force of the contract or
date of issuance of the act, and

(d) information as to which standard version
of the contract or act is used for the
Project.

5. If the standard version of the contract or
the act has already been sent to the Financial
Mechanism Committee, the reference in



paragraph 4(d) of this article is to be
considered a fulfilment of paragraph 3.

6. Upon request, the Focal Point shall
provide the Financial Mechanism Committee
with a copy of the implementation agreement
or act, accompanied by a translation into
English.

ARTICLE 3.8

Special provisions on procurement and
awarding of contracts

1. The Focal Point shall ensure that public
procurement principles and  procedures
following from national and Community
legislation are applied at any level in the
implementation of the Grant A greement.

2. In cases where contracts concluded as
part of the implementation of the project fall
below the national or Community thresholds
set for public procurement or outside the scope
of the applicable public procurement laws, the
Focal Point shall ensure that the awarding of
such contracts (including the procedures prior
to the awarding) and the terms and conditions
of such contracts comply with best economic
practices, including accountability, allow a full
and fair competition between potential
providers, and ensure the optimal use of
resources from the EEA Financial Mechanism
2004-2009.

3.  The Focal Point shall ensure that the
highest ethic standards are observed during the
procurement and execution of contracts, and
shall ensure the application of adequate and
effective means to prevent illegal or corrupt
practices. No offer, gifts, payments or benefit
of any kind, which would or could, either
directly or indirectly, be construed as an illegal
or corrupt practice, e.g. as an inducement or
reward for the award or execution of
procurement contracts, shall be accepted.

4.  The Focal Point shall ensure that records
of the awarding and execution of contracts are
kept and provided upon request to the
Financial Mechanism Committee.

ARTICLE 3.9
Representations and Warranties

The Focal Point represents and warrants that
the information provided by, through, or on
behalf of the Focal Point in connection with
the application for funding, and the conclusion
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and implementation of this Grant Agreement
are authentic, accurate and complete.

CHAPTER 4
DISBURSEMENT AND ELIGIBILITY
ARTICLE 4.1
Eligible Expenditures

1. Only expenses that are eligible according
to Article 3.1 of the Rules and Procedures and
the Detailed Eligibility = Provisions -
Expenditures can form the basis for the
financing from the EEA Financial Mechanism
2004-2009. Unless otherwise agreed by the
parties, the Detailed Eligibility Provisions —
Expenditures dated 24 May 2006 shall be
applicable to the implementation of the
Project.

2.  First and last date of eligibility of
expenditures shall be as set out in the Grant
Offer Letter (Annex I). Final acceptable
payment claims must be received within six
months of the last date of eligibility of
expenditures. Payment claims received at a
later date or deemed not acceptable by the
Financial Mechanism Committee will not
constitute a basis for disbursement.

3. The Financial Mechanism Committee
can, in accordance with Article 3.1.3 of the
Rules and Procedures, extend the period of
eligibility.
ARTICLE 4.2
Disbursement of the Grant

1. Disbursements are made in accordance
with the approved Project Implementation
Plan (Annex II) based on requests for
disbursements submitted by the Paying
Authority. Provisions on advance payments, if
any, are set out in the Grant Offer Letter
(Amnex I). The Financial Mechanism
Committee may retain up to 5% of the total
project cost until the Project Completion
Report referred to in Article 3.5 has been
approved by the Financial Mechanism
Committee.

2. Before disbursement can be made, the
Financial Mechanism Committee shall be
provided with a Project Interim Report both in
electronic and hard copy, certified by the
Focal Point and the Paying Authority in
accordance with the Disbursement Guidelines



and the Beneficiary State Reporting and
Monitoring Guidelines. The Project Interim
Report shall cover a period of at least 3
calendar months and be related to expenditures
from that period.

3. When the required documents have been
provided the Financial Mechanism Committee
shall verify that they are in the correct form
and that the conditions for the disbursement
have been met. Unless the Financial
Mechanism Committee decides to make use of
remedies provided in Chapter 7, the Financial
Mechanism Committee shall as soon as
possible and within two months from the
receipt of the disbursement request, order its
Disbursement Agent to execute the
disbursement in question to the Paying
Authority. Disbursements shall be made in
EUR to the bank account of the Beneficiary
State specified in the Grant Offer Letter
(Annex I). The Financial Mechanism
Committee shall notify the Paying Authority
when such disbursement order has been
submitted.

4. In case of an error made in relation to a
disbursement resulting in a higher amount paid
than required under the Grant Agreement, the
Focal Point shall, upon request from the
Financial Mechanism Committee, reimburse
without delay any amount unduly disbursed.
Similarly, if an error results in a lower amount
paid than required, the Financial Mechanism
Committee shall, as soon as possible after
being made aware of such an error, disburse
the missing amount.

5. The principle of pro rata financing of
costs incurred shall apply, meaning that the
grant rate referred to in the Grant Offer Letter
(Annex I) shall not be exceeded at any time
during the implementation of the Project. This
is without prejudice to Article 4.4.

6. When the disbursement has been made,
and received by the Paying Authority in full,
the Financial Mechanism Committee has
fulfilled its obligations relating to that
disbursement.

ARTICLE 4.3
Transfer and Use of the Grant

The Focal Point shall ensure that the Paying
Authority, within fifteen working days of
receipt of the disbursement, transfers the
disbursement to the Project Promoter. The
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Financial Mechanism Committee shall be
notified by e-mail before the 15® of each
month of the transfers made in the previous
month. Such notification shall contain the
amount transferred, the name of the recipient,
the FMO project number, and the date of the
transfer.

ARTICLE 4.4
Increased cost

1. If the cost of the implementation of the
Project should exceed the estimated eligible
project cost or the estimated total project cost
referred to in Grant Offer Letter (Annex I), the
Focal Point shall ensure that any such
additional funds are made available so as to
ensure the full implementation of the Project.
If the Focal Point deems that additional funds
cannot be made available or additional
investments in the project are not advisable, it
can instead, after consultation with the
Financial Mechanism Committee, decide to
cancel the Project and refund the amount
already disbursed.

2. The Focal Point shall ensure that the
Project Promoter, independently from the
responsibility of the Focal Point under
paragraph 1, takes on an obligation to provide
additional funds if necessary.

CHAPTER 5
MODIFICATIONS AND REVISIONS
ARTICLE 5.1
Modification of the Project

1. With the exceptions stipulated in
paragraph 3 of this article, any modifications
of the Project shall be subject to the Financial
Mechanism Committee’s prior  written
approval. Before submitting the proposed
modifications, the Focal Point shall approve
them and confirm that they are necessary
and/or suitable for the effectiveness of the
Project.

2. Any such modifications may require a
new appraisal prior to being accepted or
rejected.

3. Modifications of the Project do not need
an approval of the Financial Mechanism
Committee if they do not affect the scope,
objectives, purpose, or results of the project,
and the financial impact is limited to:



(a) changes in any of the reporting periods
for the Project Interim Reports scheduled
in the Project Implementation Plan,

(b) a transfer between budget headings
involving a variation of 15% or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan under each
relevant heading, or,

(c) a transfer between project activities
involving a variation of 15 % or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan for such
activity,

4. Notwithstanding paragraph 3,
modifications that result in an increase of
management costs will always require a prior
approval of the Financial Mechanism
Committee.

ARTICLE 5.2

Revision of the Project Implementation
Plan

The Focal Point must submit a revised Project
Implementation Plan to the Financial
Mechanism Committee when:

(a) proposing modification which requires an
approval by the Financial Mechanism
Committee according to Article 5.1,

(b) any of the reporting periods for the
Project Interim Reports scheduled in the
Project Implementation Plan are
changed; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 60 days before the end of
the first affected reporting period, or,

(c) the Financial Mechanism Committee
requests an updated Project
Implementation Plan; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 30 days after such request is
sent.

CHAPTER 6
EXTERNAL MONITORING AND AUDIT
ARTICLE 6.1

Monitoring by the Financial Mechanism
Committee

The Financial Mechanism Committee may
monitor the implementation and the progress
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of the Project in order to ensure that it is in
compliance with the Grant Agreement.

ARTICLE 6.2

Audit by the Financial Mechanism
Committee

In accordance with Article 6.4 of the Rules
and Procedures, the Financial Mechanism
Committee may at any time arrange its own
audits and inspections of the Project at all
relevant locations.

ARTICLE 6.3
Audit by EFTA Board of Auditors

In accordance with Article 6.3 of the Rules
and Procedures, the EFTA Board of Auditors
may at any time conduct audits of the Project
at all relevant locations.

ARTICLE 6.4
Access

1. The Focal Point shall ensure that the
Financial Mechanism Committee and the
Financial Mechanism Office or anyone
mandated to perform tasks on their behalf, and
the EFTA Board of Auditors, have upon
request, prompt, full, and unimpeded access to
all information, documents, persons, locations
and facilities, public or private, relevant to the
implementation of the Grant Agreement. Such
access is subject to the applicable limitation
under the national legislation of Beneficiary
State.

2. The Focal Point shall, upon request,
ensure that the above mentioned authorised
representatives are accompanied by relevant
personnel and provide them with the necessary
assistance. Request under this paragraph shall
be sent at least two weeks before the planned
visit.

ARTICLE 6.5

Responsibility

The external monitoring and audit referred to
in this chapter shall not in any way relieve the
Focal Point of its obligations under the Grant
Agreement regarding monitoring of projects,
financial control and audit.
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CHAPTER 7
SUSPENSION AND REIMBURSEMENTS
ARTICLE 7.1
Suspension of Disbursements

1. The Financial Mechanism Committee
may decide to suspend disbursements of the
Grant if:

(a) the conditions for disbursement in
accordance with Article 4.2 have not
been met,

(b) credible information indicates that the
implementation or the progress of the
Project does not correspond to the Project
Implementation Plan or is not in
compliance with the Grant Agreement,

(c) reports referred to in Article 3.5 or any
other information requested has not been
providled or include incomplete
information,

(d) access required under Chapter 6 is
restricted,

(e) the financial management of the Project
has not been in accordance with
internationally recognised accounting
principles,

(f) it becomes aware of suspected or actual
cases of irregularities or fraud, or if such
cases have not been adequately reported,
investigated or remedied,

(g) the implementation of the Project is
deemed to be in violation of Community
law,

(h) a fundamental change of circumstances
occurs and said circumstances constitute
an essential basis for the Grant
Agreement or the contribution from the
EEA Financial Mechanism 2004-2009 to
the Project,

(i) it becomes aware of any
misrepresentation of facts in any
information given by or on behalf of the
Focal Point affecting, directly or
indirectly the implementation of the
Grant Agreement,

(j) interests generated on the designated
bank account of the Paying Authority
have not been accounted for according to
Article 3.2 of the Disbursement
Guidelines,
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(k) an adjustment of the Grant is required in
order to comply with the grant rate
referred to in this Grant Agreement or the
requirements referred to in Article 3.2 of
the Rules and Procedures, or

() any other obligation stipulated in the
Grant Agreement is not complied with by
the Focal Point.

2. If possible, the Focal Point shall be given
an opportunity to provide its views before the
Financial Mechanism Committee takes a
decision to suspend disbursements.

3. The decision to suspend disbursements
shall be reasoned and immediately effective.
The Focal Point shall be notified as soon as
possible but no later than 7 workings days
from the date of the decision.

4. The Focal Point can at any time present
documents or other evidence showing that the
conditions in paragraph 1 (a) to (1) no longer
apply or do not justify suspension of
disbursements, and request that the Financial
Mechanism Committee reviews its decision to
suspend payments.

S. When the Financial Mechanism
Committee finds that the conditions described
in paragraph 1 (a) to (1) above no longer apply
or justify suspension of disbursements, it shall
take a decision to continue disbursements.

ARTICLE 7.2
Reimbursement

1. In case of serious non-compliance with
the Grant Agreement, or if suspension of
payments is not feasible or likely to be
sufficient, the  Financial = Mechanism
Committee may, after having consulted the
Focal Point with a view to reaching a solution,
decide to demand reimbursement if any of the
conditions referred to in littera (b) to (1) of
Article 7.1 apply.

2. Prior to making such a decision, the
Financial Mechanism Committee shall notify
the Focal Point of its intention to demand
reimbursement. The notification shall outline
the reason for the proposed measures. The
Focal Point can within 45 working days from
the date of the notification provide any
documents relevant to the decision.

3. At any time prior to the decision to
demand reimbursement, the Focal Point and
the Financial Mechanism Committee can enter



into a dialogue with a view to ensure that the
said decision is based on accurate and correct
facts.

4. The Focal Point shall be notified of a
decision referred to in paragraph 1 of this
article as soon as possible but no later than 7
workings days from the date of the deciston.
The notification shall outline the reason for the
decision.

S.  Within three months from the decision of
the Financial Mechanism Committee, the
Focal Point shall, with the exception stipulated
in paragraph 7 of this article, reimburse the
Financial Mechanism Committee the amount
requested, subject to the specifications detailed
in the decision.

6. Reimbursement from the Focal Point to
the Financial Mechanism Committee is not
contingent upon reimbursement from the
Project Promoter.

7.  If the Project Promoter is a private entity
and the Focal Point shows that it has and is
taking appropriate measures to recover the
funds from the Project Promoter, the Financial
Mechanism Committee can decide to give the
Focal Point up to one year to reimburse the
requested funds. In such a case, the Financial
Mechanism Committee can also decide to
contribute up to 50% of reasonable legal fees
related to the recovery of the funds.

8. If a demand for reimbursement to the
Financial Mechanism Committee is not
complied with by the Focal Point, or a dispute
related to a demand for reimbursement arises
that cannot be solved in accordance with
Article 8.1, the Parties may bring the dispute
before Oslo Tingrett in accordance with
Article 1.7 of the Rules and Procedures.

ARTICLE 7.3
General suspension of disbursements

1. The Financial Mechanism Committee
may, after having consulted the Focal Point
with a view to reaching a solution, suspend
payments if:

(a) information or documents obtained by or
provided to the Financial Mechanism
Committee indicate the presence of
systemic or widespread shortcomings
regarding the management of the
financial contribution from the EEA
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Financial Mechanism 2004-2009 in the
Beneficiary State, or

(b) a demand for reimbursement related to
any type of project assistance in the
Beneficiary State financed by the EEA
Financial Mechanism 2004-2009 has not
been complied with by the Focal Point.

2.  The procedures referred to in paragraphs
2 to 4 of Article 7.2 shall apply mutatis
mutandis to suspension of disbursements
under this article.

3. If the situation referred to in paragraph
1(a) of this article relate directly to this
Project, the Financial Mechanism Committee
can apply the procedures under Article 7.1.

CHAPTER 8
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 8.1

Dispute settlement

The Parties waive their rights to bring any
dispute related to the Grant Agreement before
any national or international court, and agree
to settle such a dispute in an amicable manner.
This article shall be without prejudice to
paragraph 8 of Article 7.2.

ARTICLE 8.2
Waiver of Responsibility

1. Any appraisal of the Project undertaken
before or after the approval of the Project by
the Financial Mechanism Committee, does not
in any way diminish the responsibility of the
Focal Point to verify and confirm the
correctness of the documents and information
forming the basis of the Grant Agreement.

2. Nothing contained in the Grant
Agreement shall be construed as imposing
upon the Financial Mechanism Committee or
the Financial Mechanism Office any
responsibility of any kind for the supervision,
execution, completion, or operation of the
Project.

3. The Financial Mechanism Committee
does not assume any risk or responsibility
whatsoever for any damages, injuries, or other
possible adverse effects caused by the Project,
including, but not limited to inconsistencies in
the planning of the Project, other project(s)
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that might affect it or that it might affect, or ARTICLE 8.3
public discontent. It is the full and sole
responsibitity of the Focal Point to Language

satisfactorily address such issues.

4. Neither the Focal Point, nor the Project
Promoter or any other party shall have
recourse to the Financial Mechanism
Committee for further financial support or
assistance to the Project in whatsoever form
over and above what has been provided for in
the Grant Agreement.

5. Neither the FEuropean Free Trade
Association, its Secretariat, including the
Financial Mechanism Office, its officials or
employees, nor the Financial Mechanism
Committee, its members or alternate members,
nor the EFTA States, can be held liable for any
damages or injuries of whatever nature
sustained by the Focal Point or the Beneficiary
State, the Project Promoter or any other third
person, in connection, be it direct or indirect,
with the Grant Agreement.

1.

All communications shall take place in

the English language.

2.

To the extent that original documents are

not available in the English language, the
documents shall be accompanied by full and
accurate translations into English.

3.

responsibility  for

Point shall bear the
the accuracy of the

The Focal

translation and the possible consequences that
might arise from any inaccurate translations.

1.

ARTICLE 84
Entry into force and duration

This Grant Agreement shall enter into

force on the date of the last signature of the
Parties.

2.

This Grant Agreement shall remain in

force until 10 years have elapsed after the date
of the acceptance of the Project Completion
Report.

ok ok kak ok ok

This Grant Agreement is drawn up in two originals in the English language.

Signed mm‘m%n%ﬂjc}'\ko(\

For the Financial Mechanism For the Focal Point

Committee

" Anékrs Erdal \

Chairman

Dugan Caplovi&

Deputy Prime Minister of the Government
of the Slovak Republic for Knowledge-
Based Society

10



T R —

SK0119-GAN-00085-E-V2 - Norwegian FM

T P

Norwegian Financial Mechanism 2004-2009

GRANT AGREEMENT
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between

The ROYAL NORWEGIAN MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
hereinafter referred to as the “NMFA”

and
The Office of the Government of the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Focal Point”,
representing the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Beneficiary State”
together hereinafter referred to as the “Parties”
for the financing of the “Development of watermanagement infrastructure in the
municipality Hurbanova Ves, sewerage — protection of drinking water sources of

Zitny Ostrov, Jelka and Hurbanova Ves” -Project

hereinafter referred to as the “Project”




CHAPTER 1

SCOPE, LEGAL FRAMEWORK, AND
DEFINITIONS

ARTICLE 1.1
Scope

1. This Grant Agreement between the
NMFA and the Focal Point lays down the
rights and obligations of the Parties regarding
the implementation of the Project and the
financial contribution from the Norwegian
Financial Mechanism 2004-2009 to the
Project.

2.  The Grant Offer Letter (Annex I) and the
Project Implementation Plan (Annex II) shall
form an integral part of this Grant Agreement.
Any reference to the Grant Agreement
includes a reference to its annexes.

3. Modifications of the Project and the
Project Implementation Plan can be carried out
in accordance with Articles 5.1 and 5.2 of this
Grant Agreement.

ARTICLE 1.2
Legal Framework

The Grant Agreement shall be read in
conjunction with the following documents
which, together with the Grant Agreement,
constitute the legal framework of the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009:

(a) The Agreement of 14 October 2003
between the Kingdom of Norway and the
European Community on a Norwegian
Financial Mechanism for the period
2004-2009;

(b) The Rules and Procedures for the
implementation of the Norwegian
Financial Mechanism 2004-2009 adopted
by the NMFA in accordance with Article
8(2) of the Agreement referred to in litra
(a) above, as amended,

(c) The Memorandum of Understanding on
the Implementation of the Norwegian
Financial Mechanism 2004-2009, entered
into between the Kingdom of Norway
and the Beneficiary State.

ARTICLE 1.3
Definitions

General terms, institutions and documents
referred to in the Grant Agreement shall be
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understood in accordance with the provisions
of the legal framework referred to in Article
1.2

CHAPTER 2
PROJECT SPECIFIC INFORMATION
ARTICLE 2.1
Grant

1. The NMFA shall, subject to the rules
stipulated in the legal framework referred to in
Article 1.2 of this Grant Agreement, make
available to the Focal Point a financial grant
(hereinafter referred to as “the Grant”) to be
used exclusively to finance the eligible cost of
the Project.

2. The maximum amount of the Grant, the
grant rate, the estimated eligible project cost,
and the estimated total project cost shall be as
specified in the Grant Offer Letter (Annex I).

3. In case the Project is also supported by
the EEA Financial Mechanism, this Grant
Agreement shall be interpreted in conjunction
with the agreement regulating that support.
Further information on the funding is provided
in the Project Implementation Plan (Annex II).

4. The grant rate is based on the assumption
that no excess profit will be generated by the
project.

ARTICLE 2.2

Description of the Project and conditions
for the Grant

1. This Grant Agreement and the awarding
of the Grant is based on information provided
by, through, or on behalf of the Focal Point to
the NMFA in the application for the Grant
referred to in the Grant Offer Letter (Annex I),
and on any other written information provided
or confirmed by the Focal Point.

2. The Grant Offer Letter (Annex I) sets out
the purpose, objective and a summary
description of the Project. Further information
on activities and results is provided in the
Project Implementation Plan (Annex II).

3. The Grant is awarded under the
conditions set out in this Grant Agreement,
including the Grant Offer Letter (Annex I).
When applicable, the Focal Point shall ensure
that the Project Promoter takes in a timely



manner the necessary steps to fulfil those
conditions.

ARTICLE 2.3

Contact information

1. The contact information of the Focal
Point is as specified in the application referred
to in the Grant Offer Letter (Annex I).

2. The contact information of the Project
Promoter is specified in the Project
Implementation Plan (Annex II).

3. The contact information for the NMFA
and the Financial Mechanism Office are:

Financial Mechanism Office

Att: Director

EFTA Secretariat

Rue Joseph II, 12-16

1000 Brussels

Telephone: +32 (0)2 286 1701
Telefax (general): +32 (0)2 211 1889
E-mail: fmo@efta.int

4. Changes of or corrections to the contact
information referred to above shall be given in
writing without undue delay by each party to
this Grant Agreement.

CHAPTER 3

GENERAL PRINCIPLES RELATED TO
THE
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

ARTICLE 3.1
Co-operation

1. The Parties shall take all appropriate and
necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of the
Grant Agreement.

2. The Parties agree to provide all
information necessary for the good
functioning of the Grant Agreement and to
apply the highest degree of transparency and
accountability as well as the principles of good
governance, sustainable development and
gender equality.

3. The Parties shall promptly inform each
other of any circumstances that interfere or
threaten to interfere with the successful
implementation of the Project.
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ARTICLE 3.2
Representation and communication

All communication to the NMFA in regard to
the Grant Agreement shall be directed to the
Financial Mechanism Office, which generally
represents the NMFA towards the Focal Point.

ARTICLE 3.3
Main responsibilities of the Focal Point

1. The Focal Point is responsible and
accountable for the overall management of the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009
in the Beneficiary State.

2. The Focal Point shall be responsible for
the implementation of the Grant Agreement
and shall:

(a) ensure that the Project is implemented in
accordance with the Grant Agreement

(b) take all necessary steps to ensure that the
Project Promoter is fully committed and
able to implement, operate and maintain
the project

(c) ensure that the Grant is used exclusively
for the purpose of the Project and
according to the approved Project
Implementation Plan and that any
necessary financial contributions in
addition to the Grant are received in a
timely manner

(d) ensure that all relevant Community,
national and local legislation (including,
but not limited to legislation on the
environment, public procurement and
state aid) shall be fully complied with

(e) ensure that all assets forming part of the
Project are used only for such purposes
as provided for in the Grant Agreement

(f) ensure publicity of the Project in
accordance with Article 5.4 of the Rules
and Procedures and the Publicity
Guidelines

(g) ensure that the NMFA is upon request
provided with all documents and
information related to the implementation
of the Project

(h) make all the necessary and appropriate
arrangements in order to strengthen or
change the way the Project is managed.



ARTICLE 3.4
Monitoring and audit by the Focal Point

1. The Focal Point shall be responsible for
monitoring of the Project. The monitoring
shall be thorough enough to enable the Focal
Point to certify the information provided by
the Project Promoter in the reports referred to
in the Beneficiary State Reporting and
Monitoring Guidelines.

2. The Focal Point shall ensure a complete
audit trail in all engaged actors in accordance
with Article 6.1 of the Rules and Procedures
and sound accounting principles and methods.

3. The Focal Point shall ensure that audit of
the Project is conducted in accordance with
the audit plan provided according to Article
6.2 of the Rules and Procedures. If necessary,
the Focal Point shall draw upon services of a
reputable and well established audit company.
Furthermore, the project should be included in
the existing controVaudit procedures of the
Project Promoter.

4,  The Focal Point shall, in accordance with
Article 6.2 of the Rules and Procedures,
provide the NMFA with summaries of all
audit reports relevant to the Project. The Focal
Point shall upon request provide the Financial
Mechanism Office, the NMFA, or the Office
of the Auditor General of Norway with any
audit report relevant to the Project or its
implementation, including auditing reports
from the Supreme Audit Institution.

ARTICLE 3.5
Reporting

The Focal Point shall provide Project Interim
Reports and the Project Completion Report in
accordance with the Beneficiary State
Moritoring and Reporting Guidelines.

ARTICLE 3.6

Immediate reporting on irregularities and
other relevant developments

1. The Focal Point shall ensure efficient and
prompt investigation of any suspected and
actual cases of fraud and irregularity. The
Focal Point shall, in accordance with the
Irregularities Guidelines adopted by the
NMFA, immediately report to the NMFA all
suspected and actual cases of fraud and
irregularity as well as all measures related
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thereto, taken by national

authorities.

competent

2. The Parties shall immediately inform
each other if they become aware of any legal
actions initiated or continued against the
Project, including actions or decisions taken
by the European Community institutions.

ARTICLE 3.7

Implementation contract with the Project
Promoter

1.  The Focal Point shall ensure the signing
of a contract with the Project Promoter on the
implementation of the Project. Such
implementation contract shall ensure that the
obligations undertaken by the Focal Point in
this Agreement are properly delegated to the
Project Promoter in a manner which ensures
enforceability of these obligations. In cases
where the Grant, due to provisions in the
national legislation, cannot be disbursed to the
Project Promoter on the basis of an
implementation contract, the Beneficiary State
may instead issue a legislative or
administrative act of similar effect.

2. Delegation of obligations referred to in
paragraph 1 of this Article does not in any way
affect the obligations and responsibilities of
the Focal Point under this Grant Agreement.

3. Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall have submitted to the NMFA a
standard version of such an implementation
contract or implementation act.

4. Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall provide the NMFA with the
following information on the contract or act
relevant to the Project:

(a) full legal name of the Project Promoter;

(b) number of application (FMO number)
and name of project;

(c) date of entry into force of the contract or
date of issuance of the act, and

(d) information as to which standard version
of the contract or act is used for the
Project.

5. If the standard version of the contract or
the act has already been sent to the NMFA, the
reference in paragraph 4(d) of this article is to
be considered a fulfilment of paragraph 3.



6. Upon request, the Focal Point shall
provide the NMFA with a copy of the

implementation agreement or act,
accompanied by a translation into English.
ARTICLE 3.8

Special provisions on procurement and
awarding of contracts

1. The Focal Point shall ensure that public
procurement  principles and  procedures
following from national and Community
legislation are applied at any level in the
implementation of the Grant Agreement.

2. In cases where contracts concluded as
part of the implementation of the project fall
below the national or Community thresholds
set for public procurement or outside the scope
of the applicable public procurement laws, the
Focal Point shall ensure that the awarding of
such contracts (including the procedures prior
to the awarding) and the terms and conditions
of such contracts comply with best economic
practices, including accountability, allow a full
and fair competition between potential
providers, and ensure the optimal use of
resources from the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009.

3. The Focal Point shall ensure that the
highest ethic standards are observed during the
procurement and execution of contracts, and
shall ensure the application of adequate and
effective means to prevent illegal or corrupt
practices. No offer, gifts, payments or benefit
of any kind, which would or could, either
directly or indirectly, be construed as an illegal
or corrupt practice, e.g. as an inducement or
reward for the award or execution of
procurement contracts, shall be accepted.

4.  The Focal Point shall ensure that records
of the awarding and execution of contracts are
kept and provided upon request to the NMFA.

ARTICLE 3.9
Representations and Warranties

The Focal Point represents and warrants that
the information provided by, through, or on
behalf of the Focal Point in connection with
the application for funding, and the conclusion
and implementation of this Grant Agreement
are authentic, accurate and complete.
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CHAPTER 4
DISBURSEMENT AND ELIGIBILITY
ARTICLE 4.1
Eligible Expenditures

1.  Only expenses that are eligible according
to Article 3.1 of the Rules and Procedures and
the Derailed Eligibility  Provisions -
Expenditures can form the basis for the
financing from the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009. Unless otherwise
agreed by the parties, the Detailed Eligibility
Provisions — Expenditures dated 24 May 2006
shall be applicable to the implementation of
the Project.

2. First and last date of eligibility of
expenditures shall be as set out in the Grant
Offer Letter (Annex I). Final acceptable
payment claims must be received within six
months of the last date of eligibility of
expenditures. Payment claims received at a
later date or deemed not acceptable by the
NMFA will not constitute a basis for
disbursement.

3. The NMFA can, in accordance with
Article 3.1.3 of the Rules and Procedures,
extend the period of eligibility.

ARTICLE 4.2
Disbursement of the Grant

1. Disbursements are made in accordance
with the approved Project Implementation
Plan (Annex II) based on requests for
disbursements submitted by the Paying
Authority. Provisions on advance payments, if
any, are set out in the Grant Offer Letter
(Annex I). The NMFA may retain a part of the
grant as set out in the Grant Offer letter until
the Project Completion Report referred to in
Article 3.5 has been approved by the NMFA.

2.  Before disbursement can be made, the
NMFA shall be provided with a Project
Interim Report both in electronic and hard
copy, certified by the Focal Point and the
Paying Authority in accordance with the
Disbursement Guidelines and the Beneficiary
State Reporting and Monitoring Guidelines.
The Project Interim Report shall cover a
period of at least 3 calendar months and be
related to expenditures from that period.

3. When the required documents have been
provided the NMFA shall verify that they are



in the correct form and that the conditions for
the disbursement have been met. Unless the
NMFA decides to make use of remedies
provided in Chapter 7, the NMFA shall as
soon as possible and within two months from
the receipt of the disbursement request, order
its Disbursement Agent to execute the
disbursement in question to the Paying
Authority. Disbursements shall be made in
EUR to the bank account of the Beneficiary
State specified in the Grant Offer Letter
(Annex I). The NMFA shall notify the Paying
Authority when such disbursement order has
been submitted.

4. In case of an error made in relation to a
disbursement resulting in a higher amount paid
than required under the Grant Agreement, the
Focal Point shall, upon request from the
NMFA, reimburse without delay any amount
unduly disbursed. Similarly, if an error results
in a lower amount paid than required, the
NMFA shall, as soon as possible after being
made aware of such an error, disburse the
missing amount.

5. The principle of pro rata financing of
costs incurred shall apply, meaning that the
grant rate referred to in the Grant Offer Letter
(Annex I) shall not be exceeded at any time
during the implementation of the Project. This
is without prejudice to Article 4.4.

6. When the disbursement has been made,
and received by the Paying Authority in full,
the NMFA has fulfilled its obligations relating
to that disbursement.

ARTICLE 4.3
Transfer and Use of the Grant

The Focal Point shall ensure that the Paying
Authority, within fifteen working days of
receipt of the disbursement, transfers the
disbursement to the Project Promoter. The
NMFA shall be notified by e-mail before the
15% of each month of the transfers made in the
previous month. Such notification shall
contain the amount transferred, the name of
the recipient, the FMO project number, and
the date of the transfer.

ARTICLE 4.4
Increased cost

1. If the cost of the implementation of the
Project should exceed the estimated eligible
project cost or the estimated total project cost
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referred to in Grant Offer Letter (Annex I), the
Focal Point shall ensure that any such
additional funds are made available so as to
ensure the full implementation of the Project.
If the Focal Point deems that additional funds
cannot be made available or additional
investments in the project are not advisable, it
can instead, after consultation with the NMFA,
decide to cancel the Project and refund the
amount already disbursed.

2. The Focal Point shall ensure that the
Project Promoter, independently from the
responsibility of the Focal Point under
paragraph 1, takes on an obligation to provide
additional funds if necessary.

CHAPTER 5
MODIFICATIONS AND REVISIONS
ARTICLE 5.1
Modification of the Project

1. With the exceptions stipulated in
paragraph 3 of this article, any modifications
of the Project shall be subject to the NMFA’s
prior written approval. Before submitting the
proposed modifications, the Focal Point shall
approve them and confirm that they are
necessary and/or suitable for the effectiveness
of the Project.

2. Any such modifications may require a
new appraisal prior to being accepted or
rejected.

3. Modifications of the Project do not need
an approval of the NMFA if they do not affect
the scope, objectives, purpose, or results of the
project, and the financial impact is limited to:

(a) changes in any of the reporting periods
for the Project Interim Reports scheduled
in the Project Implementation Plan,

(b) a transfer between budget headings
involving a variation of 15% or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan under each
relevant heading, or,

(c) a transfer between project activities
involving a variation of 15 % or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan for such
activity,



4. Notwithstanding paragraph 3,
modifications that result in an increase of
management costs will always require a prior
approval of the NMFA.

ARTICLE 5.2

Revision of the Project Implementation
Plan

The Focal Point must submit a revised Project
Implementation Plan to the NMFA when:

(a) proposing modification which requires an
approval by the NMFA according to
Article 5.1,

(b) any of the reporting periods for the
Project Interim Reports scheduled in the
Project Implementation Plan are
changed; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 60 days before the end of
the first affected reporting period, or,

(c) the NMFA requests an updated Project
Implementation Plan; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 30 days after such request is
sent.

CHAPTER 6
EXTERNAL MONITORING AND AUDIT
ARTICLE 6.1
Monitoring by the NMFA

The NMFA may monitor the implementation
and the progress of the Project in order to
ensure that it is in compliance with the Grant
Agreement.

ARTICLE 6.2
Audit by the NMFA

In accordance with Article 6.4 of the Rules
and Procedures, the NMFA may at any time
arrange its own audits and inspections of the
Project at all relevant locations.

ARTICLE 6.3

Audit by the Office of the Auditor General
of Norway

In accordance with Article 6.3 of the Rules
and Procedures, the Office of the Auditor
General of Norway may at any time conduct
audits of the Project at all relevant locations.
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ARTICLE 6.4
Access

1. The Focal Point shall ensure that the
NMFA and the Financial Mechanism Office or
anyone mandated to perform tasks on their
behalf, and the Office of the Auditor General
of Norway, have upon request, prompt, full,
and unimpeded access to all information,
documents, persons, locations and facilities,
public or private, relevant to the
implementation of the Grant Agreement. Such
access is subject to the applicable limitation
under the national legislation of Beneficiary
State.

2. The Focal Point shall, upon request,
ensure that the above mentioned authorised
representatives are accompanied by relevant
personnel and provide them with the necessary
assistance. Request under this paragraph shall
be sent at least two weeks before the planned
visit.

ARTICLE 6.5

Responsibility

The external monitoring and audit referred to
in this chapter shall not in any way relieve the
Focal Point of its obligations under the Grant
Agreement regarding monitoring of projects,
financial control and audit.

CHAPTER 7
SUSPENSION AND REIMBURSEMENTS
ARTICLE 7.1
Suspension of Disbursements

1. The NMFA may decide to suspend
disbursements of the Grant if:

(a) the conditions for disbursement in
accordance with Article 4.2 have not
been met,

(b) credible information indicates that the
implementation or the progress of the
Project does not correspond to the Project
Implementation Plan or is not in
compliance with the Grant Agreement,

(c) reports referred to in Article 3.5 or any
other information requested has not been
providled or include incomplete
information,



(d) access required under Chapter 6 is
restricted,

{¢) the financial management of the Project
has not been in accordance with
internationally recognised accounting
principles,

(f) it becomes aware of suspected or actual
cases of irregularities or fraud, or if such
cases have not been adequately reported,
investigated or remedied,

(g) the implementation of the Project is
deemed to be in violation of Community
law,

(h) a fundamental change of circumstances
occurs and said circumstances constitute
an essential basis for the Grant
Agreement or the contribution from the
Norwegian Financial Mechanism 2004-

2009 to the Project,
G it becomes aware of any
misrepresentation of facts in any

information given by or on behalf of the
Focal Point affecting, directly or
indirectly the implementation of the
Grant Agreement,

(§) interests generated on the designated
bank account of the Paying Authority
have not been accounted for according to
Article 3.2 of the Disbursement
Guidelines,

(k) an adjustment of the Grant is required in
order to comply with the grant rate
referred to in this Grant Agreement or the
requirements referred to in Article 3.2 of
the Rules and Procedures, or

() any other obligation stipulated in the
Grant Agreement is not complied with by
the Focal Point.

2. Ifpossible, the Focal Point shall be given
an opportunity to provide its views before the
NMFA takes a decision to suspend
disbursements.

3. The decision to suspend disbursements
shall be reasoned and immediately effective.
The Focal Point shall be notified as soon as
possible but no later than 7 workings days
from the date of the decision.

4.  The Focal Point can at any time present
documents or other evidence showing that the
conditions in paragraph 1 (a) to (1) no longer
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apply or do not justify suspension of
disbursements, and request that the NMFA
reviews its decision to suspend payments.

5. When the NMFA finds that the
conditions described in paragraph 1 (a) to (1)
above no longer apply or justify suspension of
disbursements, it shall take a decision to
continue disbursements.

ARTICLE 7.2
Reimbursement

1. In case of serious non-compliance with
the Grant Agreement, or if suspemsion of
payments is not feasible or likely to be
sufficient, the NMFA may, after having
consulted the Focal Point with a view to
reaching a solution, decide to demand
reimbursement if any of the conditions
referred to in littera (b) to (1) of Article 7.1
apply.

2. Pror to making such a decision, the
NMFA shall notify the Focal Point of its
intention to demand reimbursement. The
notification shall outline the reason for the
proposed measures. The Focal Point can
within 45 working days from the date of the
notification provide any documents relevant to
the decision.

3. At any time prior to the decision to
demand reimbursement, the Focal Point and
the NMFA can enter into a dialogue with a
view to ensure that the said decision is based
on accurate and correct facts.

4. The Focal Point shall be notified of a
decision referred to in paragraph 1 of this
article as soon as possible but no later than 7
workings days from the date of the decision.
The notification shall outline the reason for the
decision.

5. Within three months from the decision of
the NMFA, the Focal Point shall, with the
exception stipulated in paragraph 7 of this
article, reimburse the NMFA the amount
requested, subject to the specifications detailed
in the decision.

6. Reimbursement from the Focal Point to
the NMFA is not contingent upon
reimbursement from the Project Promoter.

7.  If the Project Promoter is a private entity
and the Focal Point shows that it has and is
taking appropriate measures to recover the
funds from the Project Promoter, the NMFA



can decide to give the Focal Point up to one
year to reimburse the requested funds. In such
a case, the NMFA can also decide to
contribute up to 50% of reasonable legal fees
related to the recovery of the funds.

8. If a demand for reimbursement to the
NMFA is not complied with by the Focal
Point, or a dispute related to a demand for
reimbursement arises that cannot be solved in
accordance with Article 8.1, the Parties may
bring the dispute before Oslo Tingrett in
accordance with Article 1.7 of the Rules and
Procedures.

ARTICLE 7.3
General suspension of disbursements

1. The NMFA may, after having consulted
the Focal Point with a view to reaching a
solution, suspend payments if:

(a) information or documents obtained by or
provided to the NMFA indicate the
presence of systemic or widespread
shortcomings regarding the management
of the financial contribution from the
Norwegian Financial Mechanism 2004-
2009 in the Beneficiary State, or

(b) a demand for reimbursement related to
any type of project assistance in the
Beneficiary State financed by the
Norwegian Financial Mechanism 2004-
2009 has not been complied with by the
Focal Point.

2. The procedures referred to in paragraphs
2 to 4 of Article 7.2 shall apply mutatis
mutandis to suspension of disbursements
under this article.

3. If the situation referred to in paragraph
1(a) of this article relate directly to this
Project, the NMFA can apply the procedures
under Article 7.1.

CHAPTER 8
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 8.1

Dispute settlement

The Parties waive their rights to bring any
dispute related to the Grant Agreement before
any national or international court, and agree
to settle such a dispute in an amicable manner.
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This article shall be without prejudice to
paragraph 8 of Article 7.2.

ARTICLE 8.2
Waiver of Responsibility

1. Any appraisal of the Project undertaken
before or after the approval of the Project by
the NMFA, does not in any way diminish the
responsibility of the Focal Point to verify and
confirm the correctness of the documents and
information forming the basis of the Grant
Agreement.

2. Nothing contained in the Grant
Agreement shall be construed as imposing
upon the NMFA or the Financial Mechanism
Office any responsibility of any kind for the
supervision, execution, completion, or
operation of the Project.

3. The NMFA does not assume any risk or
responsibility whatsoever for any damages,
injuries, or other possible adverse effects
caused by the Project, including, but not
limited to inconsistencies in the planning of
the Project, other project(s) that might affect it
or that it might affect, or public discontent. It
is the full and sole responsibility of the Focal
Point to satisfactorily address such issues.

4.  Neither the Focal Point, nor the Project
Promoter or any other party shall have
recourse to the NMFA for further financial
support or assistance to the Project in
whatsoever form over and above what has
been provided for in the Grant Agreement.

5. Neither the European Free Trade
Association, its Secretariat, including the
Financial Mechanism Office, its officials or
employees, nor the NMFA, its members or
alternate members, nor the Kingdom of
Norway, can be held liable for any damages or
injuries of whatever nature sustained by the
Focal Point or the Beneficiary State, the
Project Promoter or any other third person, in
connection, be it direct or indirect, with the
Grant Agreement.

ARTICLE 8.3
Language

1. All communications shall take place in
the English language.

2. To the extent that original documents are
not available in the English language, the
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documents shall be accompanied by full and ARTICLE 8.4

accurate translations into English. .
& Entry into force and duration

3. The Focal Point shall bear the 1. This Grant Agreement shall enter into

responsibility for the accuracy of the .
translation and the possible consequences that f)c;r;«iee:n the date of the last signature of the

might arise from any inaccurate translations. L
2. This Grant Agreement shall remain in

force until 10 years have elapsed after the date
of the acceptance of the Project Completion
Report.

ok ok ok ok ko

This Grant Agreement is drawn up in two originals in the English language.

For the NMFA For the Focal Point

" Alders Erdal Dusan Caplovi&
Deputy Director General Deputy Prime Minister of the Government
of the Slovak Republic for Knowledge-
Based Society
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Office of the Government of the Slovak Republic
Dpt of Management and Implementation of EEA and Norwegian Financial Mechanism
Ném. slobody 1
813 70 Bratislava
Slovakia
Brussels, 11 March 2009

Subject: Application SK0119 — Development of watermanagement infrastructure in the
municipality Hurbanova Ves, sewerage — protection of drinking water sources of Zitny Ostrov,
Jelka and Hurbanova Ves

It is my pleasure to inform you that the Financial Mechanism Committee and the Norwegian
Ministry of Foreign Affairs made a positive decision regarding grant application SK0119 —
entitled “Development of watermanagement infrastructure in the municipality Hurbanova Ves,
sewerage — protection of drinking water sources of Zitny Ostrov, Jelka and Hurbanova Ves” on
6 March 2009.

This correspondence constitutes a Grant Offer Letter as described in section 4.7 of the Rules and
Procedures for the implementation of the EEA Financial Mechanism 2004-2009 and the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009. This letter will form an integral part of the Grant
Agreement as Annex 1. The offer is subject to the provisions, limitations and conditions set out
below. '

General description of the Grant

The Grant shall not exceed the amount of € 814,025.

The estimated eligible project cost is € 957,677.

The estimated total project cost is € 969,177.

The grant rate shall not exceed 85 percent of the total, final eligible cost for the
completed Project.

First date of eligibility: 06 March 2009 unless a different date is stated under the
conditions for the Grant in this Grant Offer Letter.

Estimated duration: 19 months

Last date of eligibility: 30 April 2011

Advance payment: 0 percent of the grant

Off-set mechanism: Not Applicable

norujay
0rants -

Financial Mechanism Office, 12/16, Rue Josaph I, 1000 Brussels, Belgium - Tel: +32 [0)2 286 17 01 - Faxc 32 (0)2211 1869
Ematl: fmo@eftaint - www.eeagrants.org



Summary description of the Project

Thﬁ numnsc_nﬂlhc_Em;chthc_commmnnn_mﬁmmgamnmumLsysmms to connect the

with the overall ohiective

of reduction of n ncgatlve health risks resulting from groundwater contamination and improving
the quality of water for the community and the broader Bratislava region. Reference is made to
the application dated 2 July 2008 and any subsequent correspondence with the Focal Point.

The completed Project shall include the following activities and results:

- Procurement of sewage line construction services and construction works of 5.3 km of
sewerage network and 1,6 km pipeline connections;

- Project management; and

- Publicity and public awareness activities

The Project Promoter is the municipality Hurbanova Ves.

The Focal Point shall ensure that the Project Promoter shall provide at least 15 percent of the
estimated eligible project costs.

Project specific conditions

The grant is awarded under the following general conditions specific for this project:

a) The Focal Point shall secure that the Project Promoter makes sure that all relevant requirements
given in the EU directive concerning urban wastewater treatment (31/271/ECC) annex I, are met.
b) The Focal Point shall ensure that the Project Promoter follows the relevant principles of EU’s Water
Framework Directive 2000/60/EC, regarding the requirements for implementing the Polluter Pays
Principle when determining the level of wastewater fees.

c¢) The Focal Point shall ensure that the Project Promoter keeps the wastewater treatment plant and
sewer system constructed within the Project properly insured against losses such as fire, theft and
other normally insurable incidents both during project implementation and for at least 10 years
following the approval of the Project Completion Report.

d) The Focal Point shall ensure that the wastewater treatment plant and sewer system remain in the
ownership of the Project Promoter and are kept in operation for the benefit of the Project's overall
objective for at least 10 years following the approval of the Project Completion Report,

The following conditions shall be fulfilled prior to the first disbursement:
Not Applicable

The following conditions shall be fulfilled before completion of the project:
Not Applicable

After the completion of the Project, the Focal Point shall oomply with the following specific post
completion obligations:

The Focal Point shall ensure that the Project Promoter establishes a fund dedicated to the maintenance
of the equipment purchased under the Project into which an appropriate annual sum shall be paid
which shall be minimum 2 percent of the total Project cost.

The grant /grant rate applied for has been reduced on the following grounds:
The total project eligible costs are reduced by 11,500 Euros to adjust for the cost of a part-time
project accountant. The Grant has been reduced accordingly.

Other:

The Grant Offer is subject to any comments or observations made by the European Commission
in relation to the screening process.

The Financial Mechanism Committee and the Norwegian Ministry of Foreign Affairs may
retain up to 5% of the estimated eligible project cost until the Project Completion Report
referred to in Article 3.5 of the Grant Agreemment has been approved.

Infermation related to the implementation of the Project
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The implementation of the Grant shall be subject to the Rules and Procedures for the
implementation of the EEA Financial Mechanism 2004-2009 and the Norwegian Financial

above. Failure to comply with the rules and conditions will in the first instance lead to
suspension of payments of the Grant.

The Focal Point as well as the applicant must accept this grant offer and the conditions made in
it in writing no later than four weeks from the date of this letter. A completed, electronic
version of the Project Implementation Plan must be sent to the FMO at the latest at the date of
the sending of the letter with acceptance of this Grant Offer. The Grant Agreement shall be
signed within three months from the date of this letter. By signing the Grant Agreement the
Focal Point formally confirms its acceptance of the offer, including its conditions.

Payment claims can only be sent to the Financial Mechanism Office once the Grant Agreement
has been signed and any pre-disbursement conditions have been met.

Payments from the EEA Financial Mechanism will be disbursed into IBAN bank account no /

BIC code: Payment from the Norwegian
Financial Mechanism will be disbursed into IBAN bank account no / BIC code: ﬂ
. The holder of these bank accounts is Ministry of Finance

of the Slovak Republic - European and International Affaires Section.

The Task Manager for this Project at the Financial Mechanism Office is ||| | GcNcNINGEG
. The Financial Mechanism Office looks forward to working with you to bring

about the rapid signature of the Grant Agreement.

Yours sincerely,

Stine Andresen
Director
Financial Mechanism Office




Development of watermanagement infrastructure in the municipality Hurbanova Ves, sewerage — prot ...
-SKO0119 - Annex I
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Read the Project Implementation Plan user guide prior to completing
this plan.

You have received a tailored Project Implementation Plan - please
complete the light blue fields and submit only the electronic version
of the plan to the Financial Mechanism Office through the Focal Point.

If any of the details in the Project Promoter section are incorrect,
please inform the Focal Point without delay.

To avoid loss of information on the printout of this plan, you must not
exceed the sizes of the fill-in text boxes.
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Development of watermanagement infrastructure in the municipality Hurbanova Ves, sewerage — prot ... - SK0119 - Annex I

Hurbanova Ves

Full Legal Name {0.1]

Contact Person [0.2] |
Job titke [0.3] |
Organisation (0.4] |

{Not relevant

Not relevant
Address [0.5] Not relevant Not relevant
Telephone (0.6]
Mobile [0.7]
Fax [0.8]
Emall (0.9}

Project Title {1.1] water sources of Zitny Ostrov, Jelka and

Project Number (12] | SKO119
Final Eligibility Date [1.4] Deadiine for final payment claim [1.5]
Donor Commitment Date {1.6] Planned Completion Date (1.7]

Summary of overall project funding

Awarded by FMC/NMFA Totals from this PIP

Total cost {1.8] Total cost {1.9)

Total eligiote cost {1 10} Total eligible cost [1.11]
Total grant [1.12] Total to be disbursed [.13]

Grant Rate [1.14]

Explanation If (1.13] total to be disbursed is less than
[1.12] total grant awarded [1.15]

Summary of funding by Financial Mechanism

Grant awarded - FMC [1.16] Grant awarded - NMFA [1.17] 407,012

Pattial Grant Rate - FMC [1.18] I 42.50%| Partial Grant Rate - NMFA {1.19} 42.50%

!
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Devel of water

t infrastructure in the municipality Hurbanova Ves, sewerage - prot ... - SK0119 - Annex 11

P 5t

BART; & v
Budget - Incurred expenses

Management Costs 34,320 31,955 15,978] 82,254] B.59%)

0 ol 0| 0 0.00%|

[ 0 0 0] 0.00%,

D 0 0] 0 0.00%

0| [y [ 0f 0.00%]

0| o 0 0f 0.00%

Conatruction 248,819 487,820} 124 454] 871,184 80.87%|

Publiclty 1,831 144} 2264 4,239 0.44%,

0] o 0| 0 0.00%|

Total Cash Outfiow [2.2] 285,062, 529,819 142,696 857.677) 100.00%|

Cash Eiigible Expenses {2.3] 699,130) 258,547 0 957,677 100.00%

Inkind Eligible Expenses [2.4] D] 0 o} 0 0.00%|

Total Eligtble Expenses (2.5]

Total Eligible Expenses [2.5] 0] 957,677

Non-sligible Expenses [2.7] 5,751 5,749 0 11,500 1.19%,

Total Project Cost {2.8) 704,881 264,296 [+ 968,177| 100.00%|

Financial Resources - eligible expenses funding

EEA Financial Mechanism [2.9] 106,572 276,499| 23,942 407,013 42.50%|

Norwegian Financiat Mechanism [2.10) 106,571 276,499 23,942, 407,012 42.50%|
Totat {2.11] 213,143 552,998 47,884 814,025/ 85.00%|

Cash co-financing [2.12] 37,614 106,038 9, 143,652 15.00%|

Inkind contribution [2.13) o of iy of 0.00%!

Total [2.14] 37,614 106,038 0 143,652 15,00%|

Cash co-financing {2.15]

In-kind contribution {2.16} o 0] 0 o] 0.00%

Total {2.17] O] 0] 0] 0.00%

- Total inkind contribution [2.18) o) 0) [ 0] 0.00%
Total cash [2.19] 250,757 658,036 47,884 957,677 100.00%

Total inkind contribution and cash [2.20] 250,757| 659,036 47,884 957,677 100.00%,
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0 of 1 - for yes or no)

Overall objective (long term effects) {3.1] Indicator {3.2] Baseline [3.3] Target [3.4]
Reduction of negative health risks resulting from groundwater
contamination and improving the quality of water for the
Jcommunity and the broader Bratisiava region
Purpose {direct and immediste results) [3.5) Indicator [2.6] Baseline [3.7] Target {2 8]
4C ion of ion systems 1o connect the [The qualitative analysis of the surface water of Hurbanova {0 1
village Ves with the i sewage Ves at common circumstances shows no signs of human
system faecat coliforms, even not occasionallly (the indicators are:

Capacity of advanced wastewater reatmant established in
person equivalents (p.e.}

280

Results (goods and services produced) [3.9]

Indicator [3.10]

system

o

Numbar of sump pumps instalied in Hubanova Ves

Baseline {3.11] J' Target [3.12}
£}

{distributed

Number of metres of connection pipes installed ]_0 1653
Number of meters of pressurized conveyor pipe leading to {0 5312
the central Waste Water Treatment Plant

[Sewage fine network constucied in meires (sewerage |0 6565
network and connections pipes)

Publicity and public awareness raising activities Number of pubiic meetings undertaken to inform L 2

poputation
Number of coples of information leafiets produced and 0 1000

Final project report prepared and produced related to the |0
project

Project Implementation Plan
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Project Implementation Plan

Development of watermanagement infrastructure in the municipality Hurbanova Ves, sewerage - prot

Activity number [4.13

Activity ttle {4.2]

Activity description [4.3}

Planned start date [4.4]

Project Menagement

The mayar of Hurbanova Ves wil procure external pany/-ies for project g and
Project team shall be responsible to the mayor. Project w i be responsible for among
Individuals in the project involved parties. Project managemeni and administration shall be Issued by project
teamof 3 members - project manager (project management, coordination of activiies among suppler an:
applicant, communication w ith national focal point, supplier, risk mar project i
{coordination of activities in team, publicky) and financial manager (project accounting, project cash-fiow ).
Based on the experiences w th previous project implementation, it is possble to delimk and define the

follow ing strategic criteria of ensuring the project implernentation: 1. ing of risk, 2. Arr of
highest rate of efficiency to reach the project aims and goals, 3. Complance anhd respecting the Sievak and
European legislation, principles of solidarky, transparency, cohesion and ethical moral codex. Checking of
status of project imp! wilrun ly. Submitting of reporis wik be cartied out in cormplance
with PIP and agreement. The follow Ing ectivities w i be carried out for providing effectieve project financial
management and control: 1. monitoring and controling system of costs, 2. regular financial reports during the
project duration, 3. corrplaints monitaring system, 4. daily w orks monitocing systam {rom the financial
rmenagement and controf aspect, 5. project accounting system and Xs Internal control, 6. Updating of cash
flow streams, 7. Preparation, negoti and ion of running w orks accounting and subsequently
request for payments and payments to supphers.

month month yaar

Jan 09 Apr 0% Jut 09 Oct 09 Jan 10 Oct 10

Mar 03 Jun 09 Sep 09 Oec 09 Mar 10 Jun 19 Sep 10 Dec 10

Jan 11

Mar 41

... ~SKO0119 - Annex I}

pr 11

Jun 11

Planned Total
Cash slipible expenses {4.6} 9] 18,349 12,784 42,184 82,254
in-kind sligibte -xvosuucunuz.ﬁnw.-n"_nﬂﬂw —We“__ o o 9 o o o ol o : o
In-kind eligible (non-g {4.8) of o 0 9 of o of 0 of o] of
Non sligible expenses [4.9) 0] 19017 1947 1,917 1,917 1917 1,818 0 0| 0| 14,500
Total expenses {4.10] 20,266/ 14,698 14,698 14,698 0

SK0119-PIP-00082



Development of watermanagement infrastructure in the municipa

Project Implementation Plan

Activity number [4.1]

Activity title {4.2]

Actlvity description {4.3]

Planned start date [4.4]

[ 2 ] o [ 3

_no._u_.:n—_o:

Subject of the activity is construction of sew erage compressive pressure sew erage in the vilage
Hurbanova Ves. That means construction of 5,312 kmof pressure sew erage nelw orks and 1,653 kmof
connection pipes with 94 pcs of sump pumps. That w il connect 290 inhabilants {o sew erage. Ppe system
sew orage is specified and measured by method of measuring w ater flow in pipe system that it can manage
function of the entire system based on the measuring flow of w aste w alers through pipes system and
traffic distance. Dimension of the sew erage netw ork is elaborated in compliance with STN 8N 1671,
Construction of sew erage will be inthe m by the nor g method of
rricro-tunneling. Shafts for sunp pumps are proposed io be p d by y of injector-pressing
from PE w ith speciai construction of ribbing of curb that enables incorporation of shaft to the neighbouring
and surrounding L t, without of g around in the entire solved territory.

month year month yeat

Planned completion date (4.5} wn [0 ]

Cash sligible expenses {4.6] [ 0| 217796/ 435,592 0 217,796 0 871,184

Inkind eligible expenses (cantrsl, regional, local
government budget) [4.7] 9 0 N 9 0 9 9 N
In-kind sligible exp (non-g 14.8) 0 o 0 0 0 o o [
Non eligible expenses (4.9] 0 0 0 0 0 0 0 0
Total expenses (4.10] 0 0 217,796 435,592 0| 217,786, 0 871,184
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Project implementation Plan

Activitynumber 617 | 3 | ot [ 3

Publicity l_

of project g and is dirgctly di 1t on reaction and
feedback partially of target group, as well as of inhabitants of the vilage, and therefore final recipient of the
aid w il regularly inform public via nolice board at the municipality office about preparations of project, project
sactiviies and its outputs and results.
The vllage Hurbanova Ves Is the project responsible implementer and w it ensure the publicity of project by
the follow ing methods: memorial board, festive ceremonial opening and termination of project, informative
materiais, publication at the information board at the municipality office, bithoard during project duration,
information on project and thank to EEA/Norw ay and SR, as donors, at municipal internet page.
‘The goal and aim of publicity is to Inform target groups as w ell as wider public about implementation of
Activity description [4.3] | projact and about the fact that this project is implemented w ith the aid of financial mechanism Norw eglan
fund/B+P ism and national budget of Slovakia. These measures for project publicty will be
focused on: project goals and alms, project target groups.
Project publicity will contain clear thanking for the acquired aid on all the related materials as w el as on any
p ising thus that all the participants as w ell as members of target group w il be
informed that project is supported from financial mechanisms.

Activity title [4.2)

month year month year
Planned start date [4.4] E Planned completiondate (45] |  Apr | 11 |

Apr 09 Jut 0% Oct 09 Jan 10 Apr 10 Jul 10 Oct 10 Jan 11 Apr 11

Jun 09 Sep 09 Dec 09 Mar 10 Jun 10 Sep 10 Dec 10 Mar 11 Jun 11

Ptanned Total

Cash eligible expenses (4.6) 0 1,831 0 0| 144 0 2,264 0 0 4,239
in-kind eligible expenses (cantral, regional, local
government budget} [4.7) 9 0 N 9 9 9 9 9 9 9
In-kind sligible { g } [4.8) 0 0 0| 0] 0f of of 0] 0] o
Non eligible expenses (4.9} 0 0 0 0 0| 0 0 0 0 0
Total expenses (4.10) 0 1831 ] 0 144 0 2,264 0 0 4,239
7
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Total advance payment {5.1] D
The Slovak Reubiic w it contribute by 15% of elighble project costs through financial sources of the National
budget of the Siovak Repubiic.

Brief description of source of cash co-financing
from central, regional or locat government budget [5.2]

Brief description of source of cash
g sources [5.3]

P ge cash from 9 00
sources {5.4]

Percentage of total eligible expense to be disbursed on
approval of Project Completion Report (PCR) [5.5]

Advance offset 15.6] _zg ’ _
_‘ PR Number [5.7) _ ADV 1 _ 2 3 _ 4 _ 3 _ [] _ 7 ] _ PCR _
Reporting Period Start Month {5.8] Mar 09 Jul 09 0c109 Jan 10 Apr 10 Jul 10 Oct 10 Jan 11 Mar 09
Reporting Period End Month {5.9] Jun 09 Sep 09 Dec 09 Mar 10 Jun 10 Sep 10| Dec 10 Apr 11 Apr 11
Likely Disbursement Month {5.10] Sep 09| Dec 09 Mar 10 Jun 10 Sep 10 Dec 10 Mar 11 Jul 11 Oct 11
Advance offset {5.11] I.._I g.r o_ o 0 of oh 0
— = -
Disbursemant {5.12) 0| Q;l!auj 195,980 381,117 S.oaaﬁ 154,702 6,183 0| 0 47,884
Cash co-financing from oﬂ_.ﬂ..._...ﬂ.e._.nu._.ﬂwﬁ__ o 3,027 34,587 67,256 1,039 34,586 2,257 0 0
Cash co-fi ing from g sources [5.14} 0 0 [y 0 0 [ [ 1] [
Disbursement to date [5.15} [ 17,153 213,143 594,260 605,248 759,948 768,141 766,141 766,141 814,025
Cash co-financing to date {5.16) [ 3027 37,614 104,870 106,808 141,395 143,652 143,652 143,652 143,662
In kind contribution to date {5.17] 0| 0 0 0 [ 0 0 0 0 [)
Total funding to date [5.18) 0f 20,180 250,757, 699,130 712,085, 901,343 909,793 909,793 909,793 957,677
Project Implementation Plan 8
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